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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Decreto 7 gennaio 2002, n. 2.

Perdita della qualifica di agente di pubblica sicurezza
del Sig. Franco BARMAVERAIN, agente di polizia mu-
nicipale di VALSAVARENCHE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Il Sig. Franco BARMAVERAIN perde la qualifica di
agente di pubblica sicurezza in quanto non svolge più la
funzione di agente di polizia municipale del comune di
VALSAVARENCHE a decorrere dal 15 giugno 2001.

Il decreto 19 aprile 2001, n. 198, è revocato.

Aosta, 7 gennaio 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Arrêté n° 3 du 7 janvier 2002,

portant composition de la commission régionale chargée
de contrôler les locaux de spectacle public pour la pério-
de 2002-2004.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
EN SA QUALITÉ DE PRÉFET

Omissis

arrête

1) Pour la période 2002-2004, la commission régionale
chargée de contrôler les locaux de spectacle public est com-
posée comme suit :

Président :

Le coordinateur du Département des collectivités lo-
cales, des fonctions préfectorales et de la protection civile,
M. Piero LUCAT, délégué par le président de la Région, ou,
en cas d’absence ou d’empêchement de celui-ci, le directeur

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Arrêté n° 2 du 7 janvier 2002,

portant révócation de la qualité d’agent de la sûreté pu-
blique à M. Franco BARMAVERAIN, agent de la police
communale de VALSAVARENCHE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

M. Franco BARMAVERAIN perd sa qualité d’agent de
la sûreté publique, étant donné qu’il n’est plus agent de la
police communale de VALSAVARENCHE, à compter du
15 juin 2001.

L’arrêté n° 198 du 19 avril 2001 est révoqué.

Fait à Aoste, le 7 janvier 2002.

Le président,
Dino VIÉRIN

Decreto 7 gennaio 2002, n. 3.

Nomina della Commissione regionale di vigilanza sui lo-
cali di pubblico spettacolo per il triennio 2002-2004.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
NELLE SUE FUNZIONI PREFETTIZIE

Omissis

decreta

1. La Commissione regionale di vigilanza sui locali di
pubblico spettacolo per il triennio 2002-2004 è composta
come segue:

Presidente:

Il Coordinatore del Dipartimento Enti Locali, Servizi di
Prefettura e Protezione Civile, Dott. Piero LUCAT, quale
delegato dal Presidente della Regione, e, in caso di assenza
o impedimento del suddetto, il Direttore della Direzione
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TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL



428

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 5
22 - 1 - 2002

Protezione Civile, Dott. Lorenzo CHENTRE, o il Direttore
della Direzione Enti Locali, Sig.ra Nadia BENNANI.

Componenti:

a) Dott. Giuseppe ROMALDI, Vice Questore Vicario, qua-
le componente effettivo e, in caso di assenza o impedi-
mento dello stesso, il Dott. Michele STANIZZI, Primo
Dirigente della Polizia di Stato, o il Dott. Aurelio PO-
DAVINI, Vice Questore Aggiunto della Polizia di Stato,
o il Dott. Luigi CUCCIA, Commissario Capo della
Polizia di Stato, o il Dott. Alessandro ZANZI, Commis-
sario Capo della Polizia di Stato, o il Sig. Valter MAR-
TINA, Sostituto Commissario della Polizia di Stato:

b) Dott. Carlo ORLANDI, Dirigente del Servizio di Igiene
Pubblica dell’Azienda U.S.L. della Regione Autonoma
Valle d’Aosta, e, in caso di assenza o impedimento del-
lo stesso, il Dott. Giovanni PATURZO o il Dott. Luigi
SUDANO;

c) Ing. Edmond FREPPA, Coordinatore dell’Assessorato
regionale Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche, e, in
caso di assenza o impedimento dello stesso, il Geom.
Luigi BASSIGNANA o il Geom. Ezio BISCARO;

d) Ing. Salvatore CORIALE, Comandante dei Vigili del
Fuoco della Valle d’Aosta, o, in caso di assenza o impe-
dimento dello stesso, l’ispettore Antincendi Bruno
MÉNABRÉAZ o l’ispettore Antincendi Pio PORRET-
TA;

e) Ing. Roberto MASCOTTO, esperto in elettrotecnica o,
in caso di assenza o impedimento dello stesso, il p.i.
Mario AMICOSANTE;

f) il Sindaco o un suo delegato del Comune in cui si trova
o deve essere realizzato il locale o l’impianto.

2) Sono inoltre aggregati alla Commissione, su designa-
zione degli enti di appartenenza, i seguenti membri esperti,
che parteciperanno alle riunioni in relazione alle dotazioni
tecnologiche od alla tipologia del locale o impianto da veri-
ficare, ai sensi del comma 3 dell’art. 142 del regolamento di
esecuzione del testo unico 18 giugno 1931, n. 773, approva-
to con regio decreto 6 maggio 1940, n. 635, come sostituito
dal Decreto del Presidente della Repubblica 28 maggio
2001, n. 311:

• Ing. Agostino ROFFIN, responsabile dell’U.B.
Sicurezza sui luoghi di lavoro dell’U.S.L.;

• Arch. Franco COMETTO, in rappresentanza del CONI
Valle d’Aosta, o, in caso di assenza o impedimento del-
lo stesso, l’Arch. Marco MARCOZ, collaboratore del
Centro Tecnico Regionale Impianti Sportivi, per i casi
di sopralluogo o di esame di pratiche concernenti l’im-
piantistica sportiva;

• Dott. Luciano PAGANONI, dei Servizi Veterinari
dell’U.S.L, per i casi di sopralluoghi ai circhi, o spazi
destinati ad animali;

de la protection civile, M. Lorenzo CHENTRE, ou la direc-
trice des collectivités locales, Mme Nadia BENNANI ;

Membres :

a) M. Giuseppe ROMALDI, vice-questeur vicaire,
membre titulaire, ou, en cas d’absence ou d’empêche-
ment de celui-ci, M. Michele STANIZZI, premier direc-
teur de la Police d’État, ou M. Aurelio PODAVINI, vi-
ce-questeur adjoint de la Police d’État, ou M. Luigi
CUCCIA, commissaire en chef de la Police d’État, ou
M. Alessandro ZANZI, commissaire en chef de la
Police d’État, ou M. Valter MARTINA, commissaire
adjoint de la Police d’État ;

b) M. Carlo ORLANDI, dirigeant du Service d’hygiène
publique de l’USL de la Région autonome Vallée
d’Aoste, ou, en cas d’absence ou d’empêchement de ce-
lui-ci, M. Giovanni PATURZO ou M. Luigi SUDANO ;

c) M. Edmond FREPPA, coordinateur de l’assessorat ré-
gional du territoire, de l’environnement et des ouvrages
publics ou, en cas d’absence ou d’empêchement de ce-
lui-ci, M. Luigi BASSIGNANA ou M. Ezio BISCARO ;

d) M. Salvatore CORIALE, commandant des sapeurs-
pompiers de la Vallée d’Aoste ou, en cas d’absence ou
d’empêchement de celui-ci, M. Bruno MÉNABRÉAZ,
inspecteur d’incendie, ou M. Pio PORRETTA, inspec-
teur d’incendie ;

e) M. Roberto MASCOTTO, expert en électrotechnique,
ou, en cas d’absence ou d’empêchement de celui-ci,
M. Mario AMICOSANTE ;

f) Le syndic de la commune où se trouve la salle de spec-
tacle concernée, ou son délégué.

2) Les experts indiqués ci-après, désignés par les orga-
nismes dont ils dépendent, sont également appelés à faire
partie de ladite commission et participent aux réunions de
celle-ci compte tenu des équipements et des types de locaux
ou d’installations à contrôler, aux termes du 3e alinéa de
l’art. 142 du règlement d’application du texte unique n° 773
du 18 juin 1931, approuvé par le décret du Roi n° 635 du 6
mai 1940, tel qu’il a été remplacé par le décret du président
de la République n° 311 du 28 mai 2001 :

• M. Agostino ROFFIN, responsable de l’unité de base
chargée de la sécurité des lieux de travail de l’USL ;

• M. Franco COMETTO, représentant du CONI Vallée
d’Aoste, ou, en cas d’absence ou d’empêchement de ce-
lui-ci, M. Marco MARCOZ, collaborateur du Centre
technique régional pour les installations sportives, en
cas de constat ou d’examen de dossiers concernant les
installations sportives ;

• M. Luciano PAGANONI, fonctionnaire des services vété-
rinaires de l’USL, dans les cas de constats à effectuer dans
les cirques ou dans des locaux destinés à des animaux ;
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• Dott. Giovanni AGNESOD, esperto in acustica dell’A-
genzia Regionale per la Protezione dell’Ambiente.

3) Sono altresì designati a far parte della Commissione,
su specifica richiesta delle OO.SS. ed organizzazioni di ap-
partenenza, i seguenti membri, ai sensi del comma 4
dell’art. 142 del regolamento di esecuzione del testo unico
18 giugno 1931, n. 773, approvato con regio decreto 6 mag-
gio 1940, n. 635, come sostituito dal Decreto del Presidente
della Repubblica 28 maggio 2001, n. 311;

• Sig.ra Lilliana BREUVÉ, rappresentante del Sindacato
dei pubblici esercizi con orchestra, varietà e danze della
Valle d’Aosta, per i casi di sopralluogo o di esame di
pratiche concernenti la categoria rappresentata;

• Cav. Marino RENGHI, rappresentante le OO.SS. di ca-
tegoria.

4) Il Sig. Corrado MARGUERETTAZ, o, in caso di as-
senza o impedimento dello stesso, altro dipendente del
Dipartimento enti locali, servizi di prefettura e protezione
civile, fungerà da Segretario della Commissione.

5) Il Dipartimento enti locali, servizi di prefettura e pro-
tezione civile è incaricato dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 7 gennaio 2002.

Il Presidente
in qualità di Prefetto

VIÉRIN

Decreto 8 gennaio 2002, n. 4.

Limitazioni e divieti di circolazione, fuori dai centri abi-
tati, nei giorni festivi o in particolari altri giorni, di vei-
coli adibiti al trasporto di cose di massa complessiva
massima autorizzata superiore a 7.5 t., dei veicoli e dei
trasporti eccezionali nonchè dei veicoli che trasportano
merci pericolose per l’anno 2002.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
NELLA SUA FUNZIONE DI PREFETTO

Omissis

decreta

1) Nell’anno 2002 sull’intera rete stradale della Valle
d’Aosta, autostrade comprese, ad eccezione dei centri abita-
ti, è vietata nei seguenti giorni e ore, la circolazione dei vei-
coli e dei complessi di veicoli per il trasporto di cose, di
massa complessiva massima autorizzata superiore a 7,5 ton-
nellate, anche se scarichi, o trasportanti materie pericolose,
esclusi i veicoli adibiti al solo trasporto di persone:

• M. Giovanni AGNESOD, expert en acoustique de
l’Agence régionale de la protection de l’environnement.

3) Les personnes indiquées ci-après sont également dé-
signées en qualité de membres de ladite commission, à la
demande des organisations syndicales et des organismes
dont elles dépendent, aux termes du 4e alinéa de l’art. 142
du règlement d’application du texte unique n° 773 du 18
juin 1931, approuvé par le décret du Roi n° 635 du 6 mai
1940, tel qu’il a été remplacé par le décret du président de
la République n° 311 du 28 mai 2001 :

• Mme Liliana BREUVÉ, représentante du syndicat des
locaux publics avec orchestre, variétés et danse de la
Vallée d’Aoste, en cas de constat ou d’examen de dos-
siers concernant la catégorie représentée ;

• M. Marino RENGHI, représentant des organisations
syndicales. 

4) Le secrétariat de la commission est assuré par M.
Corrado MARGUERETTAZ ou, en cas d’absence ou
d’empêchement de celui-ci, par un autre fonctionnaire du
Département des collectivités locales, des fonctions préfec-
torales et de la protection civile ;

5) Le Département des collectivités locales, des fonc-
tions préfectorales et de la protection civile est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 7 janvier 2002. 

Le président,
en sa qualité de préfet,

Dino VIÉRIN

Arrêté n° 4 du 8 janvier 2002,

portant limites et interdictions en matière de circulation
des véhicules pour le transport de marchandises d’un
poids total maximum supérieur à 7,5 tonnes, des convois
exceptionnels et des véhicules transportant des matières
dangereuses, applicables en dehors des agglomérations
pendant les jours de fête et autres jours particuliers au
titre de l’an 2002.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
EN SA QUALITÉ DE PRÉFET

Omissis

arrête

1) Au titre de l’an 2002, sur tout le réseau routier de la
Vallée d’Aoste, autoroutes comprises et exception faite des
routes des agglomérations, la circulation des véhicules pour
le transport de marchandises d’un poids total maximum
supérieur à 7,5 tonnes, vides ou non, ou des véhicules trans-
portant des matières dangereuses, à l’exclusion des véhi-
cules uniquement destinés au transport des personnes, est in-
terdite pendant les jours et aux heures indiqués ci-dessous : 
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1.1 Tutte le domeniche dei mesi di: gennaio, febbraio,
marzo, aprile, ottobre, novembre e dicembre

dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.2 Tutte le domeniche dei mesi di: maggio, giugno, lu-
glio, agosto e settembre dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.3 martedì 1° gennaio dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.4 venerdì 29 marzo dalle ore 16.00 alle ore 22.00

1.5 sabato 30 marzo dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.6 lunedì 1° aprile dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.7 giovedì 25 aprile dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.8 mercoledì 1° maggio dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.9 lunedì 20 maggio dalle ore 07.00 alle ore 24.00, 
limitatamente alle province frontaliere alpine, escluso
TRIESTE e GORIZIA, per i veicoli diretti all’estero;

1.10 sabato 29 giugno dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.11 sabato 6 luglio dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.12 sabato 13 luglio dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.13 sabato 20 luglio dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.14 venerdì 26 luglio dalle ore 16.00 alle ore 24.00

1.15 sabato 27 luglio dalle ore 07.00 del 27 luglio
domenica 28 luglio alle ore 07.00 del 28 luglio

1.16 venerdì 2 agosto dalle ore 16.00 alle ore 24.00

1.17 sabato 3 agosto dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.18 sabato 10 agosto dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.19 giovedì 15 agosto dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.20 sabato 17 agosto dalle ore 07.00 del 17 agosto
domenica 18 agosto alle ore 07.00 del 18 agosto

1.21 sabato 24 agosto dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.22 sabato 31 agosto dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.23 sabato 7 settembre dalle ore 07.00 alle ore 24.00

1.24 giovedì 31 ottobre dalle ore 16.00 alle ore 22.00

1.25 venerdì 1° novembre dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.26 mercoledì 25 dicembre dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.27 giovedì 26 dicembre dalle ore 08.00 alle ore 22.00

1.1 Tous les dimanches des mois de : janvier, février,
mars, avril, octobre, novembre et décembre

de 8 h à 22 h

1.2 Tous les dimanches des mois de : mai, juin, juillet,
août et septembre de 7 h à 24 h

1.3 Le mardi 1er janvier de 8 h à 22 h

1.4 Le vendredi 29 mars de 16 h à 22 h

1.5 Le samedi 30 mars de 8 h à 22 h

1.6 Le lundi 1er avril de 8 h à 22 h

1.7 Le jeudi 25 avril de 8 h à 22 h

1.8 Le mercredi 1er mai de 7 h à 24 h

1.9 Le lundi 20 mai de 7 h à 24 h
limitativement aux provinces et aux régions alpines
transfrontalières, à l’exclusion de TRIESTE et de
GORIZIA, pour les véhicules à destination de
l’étranger.

1.10 Le samedi 29 juin de 7 h à 24 h

1.11 Le samedi 6 juillet de 7 h à 24 h

1.12 Le samedi 13 juillet de 7 h à 24 h

1.13 Le samedi 20 juillet de 7 h à 24 h

1.14 Le vendredi 26 juillet de 16 h à 24 h

1.15 Les samedi 27 juillet et de 7 h du 27 juillet 
dimanche 28 juillet à 7 h du 28 juillet

1.16 Le vendredi 2 août de 16 h à 24 h 

1.17 Le samedi 3 août de 7 h à 24 h 

1.18 Le samedi 10 août de 7 h à 24 h 

1.19 Le jeudi 15août de 7 h à 24 h

1.20 Les samedi 17 août et de 7 h du 17 août
dimanche 18 août à 7 h du 18 août

1.21 Le samedi 24 août de 7 h à 24 h

1.22 Le samedi 31 août de 7 h à 24 h

1.23 Le samedi 7 septembre de 7 h à 24 h

1.24 Le jeudi 31 octobre de 16 h à 22 h

1.25 Le vendredi 1er novembre de 8 h à 22 h

1.26 Le mercredi 25 décembre de 8 h à 22 h

1.27 Le jeudi 26 décembre de 8 h à 22 h
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2) Per i complessi di veicoli costituiti da un trattore ed
un semirimorchio, nel caso in cui circoli su strada il solo
trattore, il limite di massa di cui al comma precedente deve
essere riferito unicamente al trattore medesimo. La massa
del trattore, nel caso in cui quest’ultimo non sia atto al cari-
co, coincide con la tara dello stesso.

3) Per i veicoli provenienti dall’estero, (con l’esclusione
di quelli provenienti dalla Repubblica di San Marino e dalla
Città del Vaticano o ivi diretti, i quali sono assimilati a
quelli circolanti all’interno del territorio nazionale), e dalla
Sardegna, muniti di idonea documentazione attestante l’ori-
gine del viaggio, l’orario di inizio del divieto è posticipato
di quattro ore.

Per i veicoli diretti all’estero e in Sardegna muniti di
idonea documentazione attestante la destinazione del viag-
gio, l’orario del termine del divieto è anticipato di due ore.

Tale anticipazione è estesa a ore quattro per i veicoli di-
retti agli interporti di rilevanza nazionale (Bologna, Padova,
Verona Q. Europa, Torino-Orbassano, Rivalta Scrivia,
Trento, Novara e Parma Fontevivo) e ai terminals intermo-
dali di Busto Arsizio, Milano Rogoredo e Milano smista-
mento e che trasportano merci destinate, tramite gli stessi,
all’estero. Detti veicoli devono essere muniti di idonea do-
cumentazione (ordine di spedizione) attestante la destina-
zione delle merci. 

4) Sono esclusi dai divieti di cui al punto 1, anche se
circolano scarichi i veicoli ed i complessi di veicoli:

a) adibiti a pubblico servizio per interventi urgenti e di
emergenza o che trasportano materiali ed attrezzi a tal
fine occorrenti (vigili del fuoco, protezione civile, ecc.);

b) militari, per comprovate necessità di servizio, e delle
forze di polizia;

c) utilizzati dagli Enti proprietari o concessionari di strade,
per motivi urgenti di servizio;

d) delle amministrazioni comunali contrassegnati con la di-
citura «Servizio Nettezza Urbana», nonchè quelli che,
per conto delle amministrazioni comunali, effettuano il
servizio «smaltimento rifiuti», purchè muniti di apposita
documentazione rilasciata dall’amministrazione comu-
nale;

e) appartenenti al Ministero delle comunicazioni o alle
Poste Italiane s.p.a., purchè contrassegnati con l’emble-
ma «PT» o con l’emblema «Poste Italiane», nonchè
quelli di supporto, purchè muniti di apposita documen-
tazione rilasciata dall’Amministrazione delle poste e te-
lecomunicazioni, anche estera, nonché quelli adibiti ai
servizi postali, ai sensi del decreto legislativo 22 luglio
1999, n. 261, in virtù di licenze e autorizzazioni rilascia-
te dal Ministero delle comunicazioni;

2) En cas de véhicules composés d’un tracteur ou d’une
motrice et d’une semi-remorque ou d’une remorque, la li-
mite de poids visée à l’alinéa précédent s’applique unique-
ment au tracteur ou à la motrice en question, dans le cas où
ces derniers circuleraient en solo. Au cas où ces derniers ne
seraient pas propres à être chargés, ladite limite coïncide
avec leur tare.

3) En cas de véhicules en provenance de l’étranger (ex-
ception faite pour ceux en provenance ou à destination de la
République de Saint-Marin ou de la Cité du Vatican, qui
sont assimilés aux véhicules circulant sur le territoire natio-
nal) ou de Sardaigne et munis de la documentation attestant
le point de départ du voyage, l’heure de début de l’interdic-
tion de circuler est différée de quatre heures. 

Pour les véhicules à destination de l’étranger ou de
Sardaigne munis de la documentation attestant la destina-
tion du voyage, l’heure de fin de l’interdiction de circuler
est anticipée de deux heures. 

L’heure de fin de l’interdiction de circuler est anticipée
de quatre heures pour les véhicules qui se rendent aux prin-
cipaux interports nationaux (Bologna, Padova, Verona Q.
Europa, Torino-Orbassano, Rivalta Scrivia, Trento, Novara
et parma-Fontevivo), ainsi qu’aux terminaux de Busto
Arsizio, Milano-Rogoredo et Milano-smistamento et qui
transportent des marchandises destinées à l’étranger.
Lesdits véhicules doivent être munis de l’ordre d’expédition
attestant la destination des marchandises.

4) Les interdictions susmentionnées ne s’appliquent pas
aux véhicules suivants, même s’ils circulent vides : 

a) Véhicules affectés au service public d’urgence et de se-
cours ou véhicules transportant du matériel et des équi-
pements utilisés à cet effet (sapeurs-pompiers, protec-
tion civile, etc.) ;

b) Véhicules militaires, en cas de raisons de service justi-
fiées, et véhicules des forces de police ;

c) Véhicules utilisés par les organismes propriétaires ou
concessionnaires de routes, en cas de raisons de service
urgentes ;

d) Véhicules des administrations communales portant
l’inscription «Servizio nettezza urbana - Service de voi-
rie» ainsi que véhicules assurant le service d’évacuation
des ordures pour le compte des administrations commu-
nales, pourvu qu’ils soient munis de la documentation
délivrée à cet effet par la commune concernée ;

e) Véhicules appartenant au Ministère des communications
ou aux «Poste italiane SpA» portant l’inscription «PT»
ou «Poste Italiane» et véhicules auxiliaires munis de la
documentation délivrée à cet effet par l’administration
des postes et des télécommunications, même étrangère,
ainsi que véhicules affectés aux services postaux, aux
termes du décret législatif n° 261 du 22 juillet 1999, en
vertu de licences et d’autorisations délivrées par le
Ministère des communications ;
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f) del servizio radiotelevisivo, esclusivamente per urgenti
e comprovate ragioni di servizio;

g) adibiti al trasporto di carburanti o combustibili liquidi o
gassosi destinati alla distribuzione e consumo;

h) che trasportano esclusivamente animali destinati a ga-
reggiare in manifestazioni agonistiche autorizzate, da
effettuarsi od effettuate nelle 48 ore;

i) che effettuano esclusivamente servizio di ristoro a bordo
degli aeromobili, o che trasportano motori e parti di ri-
cambio di aeromobili;

l) che trasportano forniture di viveri o di altri servizi indi-
spensabili destinati alla marina mercantile, purché mu-
niti di idonea documentazione;

m) che trasportano esclusivamente giornali, quotidiani e pe-
riodici;

n) che trasportano esclusivamente prodotti per uso medico;

o) che trasportano esclusivamente latte, escluso quello a
lunga conservazione, o di liquidi alimentari purchè in
quest’ultimo caso, gli stessi trasportino latte o siano di-
retti al caricamento dello stesso. Detti veicoli devono
essere muniti di cartelli indicatori, di colore verde delle
dimensioni di m. 0,50 di base e di m. 0,40 di altezza,
con impressa in nero la lettera «d» minuscola di m. 0,20
di altezza, fissati in modo ben visibile su ciascuna delle
fiancate e sul retro;

p) classificati macchine agricole ai sensi dell’art. 57 del
decreto legislativo 30 aprile 1992, n. 285, e successive
modificazioni, adibite al trasporto di cose, che circolano
su strade non comprese nella rete stradale di interesse
nazionale di cui al decreto legislativo 29 ottobre 1999,
n. 461;

q) costituiti da autocisterne adibite al trasporto di acqua per
uso domestico;

r) adibiti allo spurgo di pozzi neri o condotti fognari;

s) adibiti al trasporto di derrate alimentari deperibili in re-
gime ATP di massa complessiva massima autorizzata
non superiore a 14 t.

5) Il divieto di cui al punto 1) non trova applicazione al-
tresì per i veicoli che trasportano prodotti deperibili, quali
frutta e ortaggi freschi, carni e pesci freschi, fiori recisi, ani-
mali vivi destinati alla macellazione o provenienti dall’este-
ro, latticini freschi, derivati del latte freschi e sementi vive.
Detti veicoli devono essere muniti di cartelli indicatori di
colore verde delle dimensioni di 0,50 m di base e 0,40 m di

f) Véhicules des services de radiotélévision, uniquement
en cas de raisons de service urgentes et justifiées ;

g) Véhicules assurant le transport de carburants et de com-
bustibles liquides ou gazeux destinés à la distribution et
à la consommation ;

h) Véhicules assurant exclusivement le transport d’ani-
maux destinés à prendre part à des compétitions auto-
risées qui se dérouleront ou se sont déroulées dans les
48 heures ;

i) Véhicules assurant exclusivement le transport des
denrées nécessaires aux services de restauration de bord
des aéronefs («catering») ou transportant des moteurs et
des pièces de rechange des aéronefs ;

l) Véhicules assurant le transport de denrées ou d’autres
biens indispensables aux services destinés à la marine
marchande, à condition qu’ils soient munis de la docu-
mentation prescrite ;

m) Véhicules assurant exclusivement le transport de jour-
naux, quotidiens et périodiques ;

n) Véhicules assurant exclusivement le transport de pro-
duits à usage médical ;

o) Véhicules assurant exclusivement le transport de lait (à
l’exception du lait longue conservation) et véhicules assu-
rant le transport de liquides alimentaires, à condition, dans
ce dernier cas, qu’ils transportent du lait ou qu’ils se dé-
placent en vue de procéder à un chargement de ce produit.
Les véhicules en question doivent être munis de panneaux
de couleur verte de 0,50 m sur 0,40 m, portant la lettre
« d » (minuscule) en noir (hauteur 0,20 m) et fixés de fa-
çon bien visible sur chaque côté et à l’arrière du véhicule ;

p) Véhicules appartenant à la catégorie des machines agri-
coles, au sens de l’art. 57 du décret n° 285 du 30 avril
1992 modifié, et destinés au transport de biens sur des
routes non nationales, aux termes du décret législatif
n° 461 du 29 octobre 1999 ;

q) Camions-citernes destinés au transport d’eau à usage
domestique ;

r) Camions destinés à la vidange des fosses septiques ou
au curage des égouts ;

s) Véhicules destinés au transport de denrées périssables
en régime ATP, d’un poids total maximum ne dépassant
pas 14 t. 

5) L’interdiction visée au point 1) du présent arrêté ne
s’applique pas aux véhicules qui assurent le transport de
denrées périssables telles que fruits et légumes frais, viande
fraîche, poissons frais, fleurs coupées, animaux vivants des-
tinés à l’abattage, animaux vivants provenant de l’étranger,
produits laitiers et dérivés frais du lait et semences vivantes.
Les véhicules en question doivent être munis de panneaux
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altezza, con impressa in nero la lettera « d » minuscola di
altezza pari a 0,20 m, fissati in modo ben visibile su ciascu-
na delle fiancate e sul retro.

6) Sono altresì esclusi dai divieti, purchè muniti di auto-
rizzazione del Presidente della Regione:

a) i veicoli adibiti al trasporto di prodotti, diversi da quelli
di cui al punto 5) che, per la loro intrinseca natura o per
fattori climatici e stagionali, sono soggetti ad un rapido
deperimento e che pertanto necessitano di un tempestivo
trasferimento dai luoghi di produzione a quelli di depo-
sito o di vendita;

b) i veicoli e i complessi di veicoli, classificati macchine
agricole, destinati al trasporto di cose, che circolano su
strade comprese nella rete stradale di interesse nazionale
di cui al decreto legislativo 29 ottobre 1999, n. 461;

c) i veicoli adibiti al trasporto di cose per casi di assoluta
necessità ed urgenza.

– I veicoli di cui ai punti a) e c) descritti in precedenza
e autorizzati alla circolazione in deroga, devono al-
tresì essere muniti di cartelli indicatori di colore ver-
de delle dimensioni di m. 0,50 di base e m. 0,40 di al-
tezza, con impressa in nero la lettera «a» minuscola
di m. 0,20 di altezza, fissati in modo ben visibile su
ciascuna delle fiancate e sul retro.

6.1 Per i veicoli di cui al punto 6) a), le eventuali richie-
ste di autorizzazione a circolare in deroga dovranno
essere inoltrate almeno dieci giorni prima della data
in cui si chiede di poter circolare, al Presidente della
Regione della Valle d’Aosta, il quale, accertata la
reale rispondenza di quanto richiesto ai requisiti di
cui sopra, con l’eventuale adozione di modalità, con-
dizioni e determinazioni possibili in relazione alla si-
tuazione del traffico e delle strade e a contingenti ra-
gioni di opportunità, ove non sussistano motivazioni
contrarie, rilascia il provvedimento autorizzativo sul
quale sarà indicato:

6.1.1 l’arco temporale di validità, non superiore a
quattro mesi;

6.1.2 la targa del veicolo autorizzato alla circolazio-
ne (possono essere indicate le targhe di più
veicoli se connessi alla stessa necessità);

6.1.3 le località di partenza e di arrivo, nonchè i per-
corsi consentiti in base alle situazioni di traffi-
co. Se l’autorizzazione investe solo l’ambito
della Valle d’Aosta può essere indicata l’area
territoriale ove è consentita la circolazione,
specificando le eventuali strade sulle quali per-
mane il divieto;

6.1.4 il prodotto o i prodotti per il trasporto dei quali
è consentita la circolazione;

de couleur verte de 0,50 m sur 0,40 m, portant la lettre « d »
(minuscule) en noir (hauteur 0,20 m) et fixés de façon bien
visible sur chaque côté et à l’arrière du véhicule ; 

6) Les interdictions susmentionnées ne s’appliquent pas
aux véhicules munis d’une autorisation du président de la
Région, qui : 

a) Sont destinés au transport de produits autres que ceux
indiqués au point 5) du présent arrêté et qui, du fait de
leur nature ou de facteurs climatiques et saisonniers,
sont périssables et nécessitent donc un transport rapide
des lieux de production aux lieux de dépôt ou de vente ;

b) Appartiennent à la catégorie des machines agricoles et
sont destinés, individuellement ou dans leur ensemble,
au transport de biens sur les routes nationales visées au
décret législatif n° 461 du 29 octobre 1999 ;

c) Assurent le transport de biens en cas d’urgence et de né-
cessité absolue ;

– Les véhicules visés aux lettres a) et c), autorisés à cir-
culer par dérogation aux dispositions en vigueur, doi-
vent être munis de panneaux de couleur verte de
0,50 m de largeur sur 0,40 m de hauteur, portant la
lettre « a » (minuscule) en noir (hauteur 0,20 m) et
fixés de façon bien visible sur chaque côté et à l’ar-
rière du véhicule.

6.1 Toute demande d’autorisation relative aux véhicules
visés à la lettre a) du point 6) du présent arrêté doit
être adressée au président de la Région Vallée
d’Aoste au moins dix jours avant la date pour laquel-
le la dérogation est requise. Le président de la
Région, après avoir vérifié que le véhicule faisant
l’objet de la demande répond aux conditions sus-
visées, délivre l’autorisation requise et, s’il y a lieu,
fixe les modalités en fonction de la circulation, de
l’état des routes et des raisons contingentes d’oppor-
tunité. Ladite autorisation doit indiquer :

6.1.1 La période de validité (quatre mois au maxi-
mum) ;

6.1.2 La plaque d’immatriculation du véhicule auto-
risé à circuler (les plaques d’immatriculation
de plusieurs véhicules peuvent être indiquées
s’ils sont utilisés pour les mêmes exigences) ;

6.1.3 Les lieux de départ et de destination, ainsi que
les parcours autorisés, en fonction de la circu-
lation. Lorsque l’autorisation ne concerne que
la Vallée d’Aoste, le territoire sur lequel la cir-
culation est autorisée peut être indiqué, de mê-
me que les routes pour lesquelles l’interdiction
de circuler subsiste ;

6.1.4 Le produit ou les produits pour le transport
desquels la circulation est autorisée ;
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6.1.5 la specifica che il provvedimento autorizzativo
è valido solo per il trasporto dei prodotti indi-
cati nella richiesta e che sul veicolo deve esse-
re fissato in modo ben visibile, su ciascuna del-
le fiancate e sul retro, un cartello indicatore di
colore verde, delle dimensioni di m. 0,50 di ba-
se e m. 0,40 di altezza, con impressa in nero la
lettera «a» minuscola di m. 0,20 di altezza.

6.2 Per le autorizzazioni di cui al punto 6) a), nel caso in
cui siano comprovate la continuità dell’esigenza di
effettuare, da parte dello stesso soggetto, più viaggi
in regime di deroga e la costanza della tipologia dei
prodotti trasportati, è in facoltà del Presidente della
Regione procedere al rinnovo dell’autorizzazione
concessa, anche più di una volta ma in ogni caso non
oltre il termine dell’anno solare, mediante l’apposi-
zione di un visto di convalida a seguito di richiesta
specifica da parte del soggetto interessato.

6.3 Per i veicoli e complessi di veicoli di cui al punto 6)
b), le richieste di autorizzazione a circolare in deroga
devono essere inoltrate, almeno 10 giorni prima della
data in cui si chiede di poter circolare, al Presidente
della Regione della Valle d’Aosta, il quale rilascia il
provvedimento autorizzativo, sul quale sarà indicato:

6.3.1 l’arco temporale di validità, corrispondente al-
la durata della campagna di produzione agrico-
la che in casi particolari può essere esteso
all’intero anno solare;

6.3.2 le targhe dei veicoli singoli o che costituiscono
complessi di veicoli, con l’indicazione delle di-
verse tipologie di attrezzature di tipo portato o
semiportato, autorizzati a circolare;

6.3.3 l’area territoriale ove è consentita la circolazio-
ne specificando le eventuali strade sulle quali
permanga il divieto.

6.4 Per i veicoli di cui al punto 6) c), le richieste di auto-
rizzazione con la documentazione del veicolo do-
vranno essere inoltrate, in tempo utile, al Presidente
della Regione della Valle d’Aosta, il quale, valutate
le necessità e le urgenze prospettate, in relazione alle
condizioni locali e generali della circolazione, con
l’eventuale adozione di modalità, condizioni e deter-
minazioni possibili in relazione alla situazione del
traffico e delle strade e a contingenti ragioni di op-
portunità, potrà rilasciare il provvedimento autorizza-
tivo sul quale sarà indicato:

6.4.1 il giorno di validità (l’estensione a più giorni è
ammessa solo in relazione alla lunghezza del
percorso da effettuare);

6.4.2 la targa del veicolo autorizzato alla circolazio-
ne (l’estensione a più targhe è ammessa solo in
relazione alla necessità di suddividere il tra-
sporto in più parti);

6.1.5 Que l’autorisation n’est valable que pour le
transport des produits faisant l’objet de la de-
mande et que le véhicule doit être muni de
panneaux de couleur verte de 0,50 m de lar-
geur sur 0,40 m de hauteur, portant la lettre
« a » (minuscule) en noir (hauteur 0,20 m) et
fixés de façon bien visible sur chaque côté et à
l’arrière du véhicule ;

6.2 Quant aux autorisations visées à la lettre a) du point
6), au cas où l’exigence, pour un même sujet, d’ef-
fectuer plusieurs voyages en régime de dérogation
pour le transport du même type de produit serait at-
testée, le président de la Région a la faculté, sur la
demande spécifique de l’intéressé, de reconduire
l’autorisation octroyée, par l’apposition d’un visa.
L’autorisation peut être reconduite plusieurs fois,
pourvu que la fin de l’année solaire ne soit pas dé-
passée ;

6.3 Les demandes d’autorisation relatives aux véhicules
visés à la lettre b) du point 6) doivent être adressées,
dix jours au moins avant la date pour laquelle l’auto-
risation de circuler par dérogation est demandée, au
président de la Région Vallée d’Aoste qui délivre
l’autorisation indiquant :

6.3.1 La période de validité, correspondant à la
durée de la campagne agricole ; dans des cas
particuliers, ladite période peut être égale à une
année solaire ; 

6.3.2 La plaque d’immatriculation de chaque véhicu-
le et des remorques ou semi-remorques auto-
risés à circuler ;

6.3.3 Le territoire sur lequel la circulation est auto-
risée, ainsi que les routes pour lesquelles l’in-
terdiction de circuler subsiste ;

6.4 Les demandes d’autorisation relatives aux véhicules
visés à la lettre c) du point 6) du présent arrêté, assor-
ties de la documentation afférente au véhicule
concerné, doivent être adressées, en temps utile, au
président de la Région Vallée d’Aoste qui, compte te-
nu des nécessités et des urgences indiquées et de la
circulation locale et générale, délivre l’autorisation
requise et, s’il y a lieu, fixe les modalités, en fonction
de la circulation, de l’état des routes et des raisons
contingentes d’opportunité. Ladite autorisation doit
indiquer :

6.4.1 Le jour de validité (l’extension à plusieurs
jours est admise uniquement si la longueur du
parcours l’exige) ;

6.4.2 La plaque d’immatriculation du véhicule auto-
risé à circuler (l’autorisation ne peut concerner
plusieurs véhicules que si le transport doit être
effectué en plusieurs étapes) ;
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6.4.3 le località di partenza e di arrivo, nonchè il per-
corso consentito in base alle situazioni di traf-
fico;

6.4.4 il prodotto oggetto del trasporto;

6.4.5 la specifica che il provvedimento autorizzativo
è valido solo per il trasporto di quanto richiesto
e che sul veicolo deve essere fissato in modo
ben visibile, su ciascuna delle fiancate e sul re-
tro, un cartello indicatore di colore verde, delle
dimensioni di m. 0,50 di base e m. 0,40 di al-
tezza, con impressa in nero la lettera «a» minu-
scola di m. 0,20 di altezza.

6.5 Per le autorizzazioni di cui al punto 6) c), limitata-
mente ai veicoli utilizzati per lo svolgimento di fiere
e mercati ed ai veicoli adibiti al trasporto di attrezza-
ture per spettacoli, nel caso in cui sussista l’esigenza
di effettuare, da parte dello stesso soggetto, più viag-
gi in regime di deroga e la costanza della tipologia
dei prodotti trasportati, il Presidente della Regione,
ove non sussistano motivazioni contrarie, potrà rila-
sciare un’unica autorizzazione di validità temporale
non superiore a quattro mesi sulla quale potranno es-
sere diversificate, per ogni giornata in cui è ammessa
la circolazione in deroga, la targa dei veicoli autoriz-
zati, il percorso consentito e le eventuali prescrizioni.

7) Per quanto concerne le richieste di deroga al divieto
di circolazione di cui al capo precedente, il cui percorso in-
teressi il territorio di più province, l’autorizzazione a circo-
lare in deroga può essere rilasciata oltre che dal Prefetto del
luogo di partenza anche dalla Prefettura nel cui territorio di
competenza ha sede la ditta che esegue il trasporto o che è
comunque interessata all’esecuzione del trasporto, fatto sal-
vo il preventivo benestare della Prefettura sita nel territorio
in cui ha inizio il viaggio.

8) Per i veicoli provenienti dall’estero, la domanda di
autorizzazione alla circolazione in deroga ai divieti potrà
essere presentata alla Prefettura della provincia di confine,
dove ha inizio il viaggio in territorio italiano, anche dal
committente o dal destinatario delle merci o da un’agenzia
di servizi a ciò delegata dagli interessati.

Nell’eventuale rilascio di autorizzazione, si terrà conto -
oltrechè dei comprovati motivi di urgenza e di indifferibi-
lità del trasporto - anche della distanza della località di arri-
vo, del tipo di percorso e della situazione dei servizi presso
le località di confine.

Analogamente, per i veicoli provenienti o diretti in
Sicilia, si terrà conto, nel rilascio delle autorizzazioni di cui
al punto 6 a) e c), anche delle difficoltà derivanti dalla spe-
cifica posizione geografica della Sicilia e in particolare dei
tempi necessari per le operazioni di traghettamento.

9) Per i veicoli e trasporti definiti eccezionali, tali ai

6.4.3 Les lieux de départ et de destination, ainsi que
le parcours autorisé en fonction de la circula-
tion ;

6.4.4 Le produit dont le transport est autorisé ;

6.4.5 Que l’autorisation est valable uniquement pour
le transport des produits faisant l’objet de la
demande et que le véhicule doit être muni de
panneaux de couleur verte de 0,50 m de lar-
geur sur 0,40 m de hauteur, portant la lettre
« a » (minuscule) en noir (hauteur 0,20 m) et
fixés de façon bien visible sur chaque côté et à
l’arrière du véhicule.

6.5 Quant aux autorisations visées à la lettre c) du point
6) du présent arrêté et limitativement aux véhicules
utilisés pour les foires et les marchés et aux véhicules
destinés au transport des équipements pour les spec-
tacles et au cas où l’exigence, pour un même sujet,
d’effectuer plusieurs voyages en régime de déroga-
tion pour transporter toujours le même type de pro-
duit serait attestée, le président de la Région a la fa-
culté d’accorder une autorisation unique dont la vali-
dité ne peut dépasser les quatre mois. Ladite autorisa-
tion doit préciser, pour chaque jour pour lequel la cir-
culation par dérogation est autorisée, la plaque d’im-
matriculation des véhicules autorisés, le parcours y
afférent et les prescriptions éventuelles.

7) En ce qui concerne les demandes de dérogation à
l’interdiction de circuler visées au point précédent, lorsque
le parcours traverse plusieurs provinces, l’autorisation peut
être délivrée par le préfet du lieu de départ ou par la préfec-
ture sur le territoire de laquelle l’entreprise responsable du
transport, ou concernée par celui-ci à tout titre, a son siège
social, sans préjudice de l’autorisation préalable de la pré-
fecture du lieu de départ.

8) En ce qui concerne les véhicules provenant de
l’étranger, la demande d’autorisation de circuler par déro-
gation aux dispositions en vigueur doit être présentée à la
préfecture de la province frontalière où commence le par-
cours en territoire italien, par le commettant ou par le desti-
nataire ou encore par une agence de services déléguée à cet
effet par ceux-ci. 

Aux fins de la délivrance de l’autorisation, il y a lieu de
tenir compte – en sus des raisons justifiées d’urgence et
d’impossibilité d’ajourner le transport – de la distance du
lieu de destination, du type de parcours et de la situation
des services dans les zones de frontière.

De même, pour ce qui est des véhicules en provenance
ou à destination de la Sicile, il sera tenu compte également,
lors de la délivrance des autorisations visées aux lettres a)
et c) du point 6), des difficultés résultant de la position géo-
graphique de la Sicile et notamment des délais afférents aux
opérations de transbordement. 

9) Quant aux convois considérés comme exceptionnels
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sensi delle vigenti disposizioni, il calendario dei divieti di
circolazione sopra riportato è integrato con i seguenti ulte-
riori periodi:

– da venerdì 21 giugno a domenica 8 settembre compresi:
dalle ore 16.00 alle ore 24.00 di ogni venerdì e dalle ore
07.00 del sabato alle ore 24.00 della domenica successi-
va ;

– da sabato 1° giugno a domenica 16 giugno e da sabato
14 settembre a domenica 22 settembre compresi: dalle
ore 16.00 di ogni sabato alle ore 24.00 della domenica
successiva.

Tali integrazioni non si applicano per i veicoli eccezio-
nali «mezzi d’opera» che circolano nei limiti di massa com-
plessiva a pieno carico entro i limiti legali di massa, inten-
dendo per tali quelli fissati dall’art. 62 del Decreto Legisla-
tivo 30.04.1992, n. 285.

10) Dalle sopra precisate estensioni di divieto di circola-
zione afferenti i trasporti e veicoli definiti eccezionali sono
esclusi i veicoli ed i complessi di veicoli:

a) adibiti a pubblico servizio per gli interventi urgenti e di
emergenza o che trasportano materiali e attrezzi a tal fi-
ne occorrenti (vigili del fuoco, protezione civile, ecc.);

b) militari, per comprovate necessità di servizio, e delle
forze di polizia;

c) utilizzati dagli Enti proprietari o concessionari di strade
per motivi urgenti di servizio;

d) delle amministrazioni comunali contrassegnati con la di-
citura «Servizio Nettezza Urbana», nonchè quelli che
per conto delle amministrazioni comunali effettuano il
servizio «smaltimento rifiuti» purchè muniti di apposita
documentazione rilasciata dall’amministrazione comu-
nale;

e) appartenenti al Ministero delle comunicazioni o alle
Poste Italiane s.p.a., purchè contrassegnati con l’emble-
ma «PT» o con l’emblema «Poste Italiane» nonchè
quelli di supporto, purchè muniti di apposita documen-
tazione rilasciata dall’Amministrazione delle poste e te-
lecomunicazioni, anche estera; nonché quelli adibiti ai
servizi postali, ai sensi del decreto legislativo 22 luglio
1999, n. 261, in virtù di licenze e autorizzazioni rilascia-
te dal Ministero delle comunicazioni;

f) del servizio radiotelevisivo esclusivamente per urgenti e
comprovate ragioni di servizio;

g) che trasportano esclusivamente carburanti e combustibi-
li liquidi o gassosi destinati alla distribuzione e al con-
sumo;

h) le macchine agricole eccezionali ai sensi dell’art. 104,
comma 8, del Decreto Legislativo 30 aprile 1992,

au sens des dispositions en vigueur, le calendrier des inter-
dictions de circuler susmentionné est complété comme
suit :

– à partir du vendredi 21 juin jusqu’au dimanche 8 sep-
tembre compris : de 16 h à 24 h de chaque vendredi et
de 7 h du samedi jusqu’à 24 h du dimanche suivant ;

– à partir du samedi 1er juin jusqu’au dimanche 16 juin et
à partir du samedi 14 septembre jusqu’au dimanche 22
septembre compris : de 16 h du samedi jusqu’à 24 h du
dimanche suivant.

Ladite disposition complémentaire ne s’applique pas
aux convois exceptionnels appartenant à la catégorie des
engins mécaniques qui respectent les limites de poids total
prévues par l’art. 62 du décret législatif n° 285 du 30 avril
1992.

10) Lesdites interdictions de circuler relatives aux
convois exceptionnels ne s’appliquent pas aux véhicules
suivants :

a) Véhicules affectés au service public d’urgence et de se-
cours ou véhicules transportant du matériel et des équi-
pements utilisés à cet effet (sapeurs-pompiers, protec-
tion civile, etc.) ;

b) Véhicules militaires, en cas de raisons de service ur-
gentes et justifiées, et véhicules des forces de police ;

c) Véhicules utilisés par les organismes propriétaires ou
concessionnaires de routes, en cas de raisons de service
urgentes ;

d) Véhicules des administrations communales portant
l’inscription «Servizio nettezza urbana - Service de voi-
rie » ainsi que véhicules assurant le service d’évacuation
des ordures pour le compte des administrations commu-
nales, pourvu qu’ils soient munis de la documentation
spéciale délivrée par la commune concernée ;

e) Véhicules appartenant au ministère des communications
ou aux «Poste italiane SpA» portant l’inscription «PT»
ou «Poste Italiane» et véhicules auxiliaires munis de la
documentation délivrée à cet effet par l’administration
des postes et des télécommunications, même étrangère,
ainsi que véhicules affectés aux services postaux, aux
termes du décret législatif n° 261 du 22 juillet 1999, en
vertu de licences et d’autorisations délivrées par le
Ministère des communications ;

f) Véhicules des services de radiotélévision, uniquement
en cas de raisons de service urgentes et justifiées ;

g) Véhicules assurant exclusivement le transport de carbu-
rants et de combustibles liquides ou gazeux destinés à la
distribution et à la consommation ;

h) Convois exceptionnels appartenant à la catégorie des
machines agricoles au sens du 8e alinéa de l’art. 104 du
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n. 285, e successive modificazioni, che circolano su
strade non comprese nella rete stradale di interesse na-
zionale di cui al decreto legislativo 29 ottobre 1999,
n. 461.

11) Per i trasporti e veicoli in regime di eccezionalità, le
eventuali richieste di deroghe, e solo se motivate e docu-
mentate da esigenze gravi ed indifferibili, dovranno essere
indirizzate di volta in volta al Presidente della Regione del-
la Valle d’Aosta che, accertata la reale sussistenza di effet-
tivi motivi gravi ed indifferibili, potrà adottare, caso per ca-
so, previo assenso degli Enti proprietari e concessionari del-
le strade interessate al transito, in relazione alla situazione
del traffico e delle strade e a contingenti ragioni di opportu-
nità, le determinazioni possibili, dando eventualmente auto-
rizzazione alla circolazione, secondo le stesse modalità già
fissate ai punti 6, 7 e 8. (L’assenso può essere richiesto da-
gli interessati e rilasciato dagli Enti anzidetti, contestual-
mente all’autorizzazione alla circolazione rilasciata ai sensi
dell’art. 10 o dell’art. 104 del D.L. 30.04.1992 n. 285, e
successive modificazioni).

12) Il trasporto delle merci pericolose comprese nella
classe 1 della classifica di cui all’art. 168, comma 1, del
Nuovo Codice della strada, approvato con Decreto Legisla-
tivo 30 aprile 1992 n. 285, e successive modificazioni, è
vietato comunque, indipendentemente dalla massa comples-
siva massima del veicolo, oltreché nei giorni di calendario
indicati al capo n. 1, da sabato 1 giugno a domenica 22 set-
tembre compresi, dalle ore 18.00 di ogni venerdì alle ore
24.00 della domenica successiva.

Per tali trasporti non sono ammesse autorizzazioni alla
circolazione in deroga ad eccezione del trasporto di fuochi
artificiali rientranti nella IV e V categoria previste nell’alle-
gato A al Regolamento per l’esecuzione del testo unico 15
giugno 1931, n. 773, delle leggi di pubblica sicurezza, ap-
provato con R.D. 6 maggio 1940, n. 635, a condizione che
lo stesso avvenga nel rispetto di tutte le normative vigenti,
lungo gli itinerari e nei periodi temporali richiesti, previa
verifica di compatibilità con le esigenze della sicurezza del-
la circolazione stradale.

13) In deroga a quanto previsto nel primo comma del
punto 12 del presente decreto il Presidente della Regione
può, valutati i volumi di traffico e l’ estensione della richie-
sta limitata ai Comuni limitrofi al cantiere interessato non-
ché all’assenza di situazioni che possano costituire poten-
ziale pericolo in dipendenza della circolazione dei veicoli,
rilasciare autorizzazioni in deroga al divieto di circolazione
nei giorni festivi e negli altri particolari giorni fissati dal
suddetto decreto, per motivi di necessità ed urgenza, per la
realizzazione di opere di interesse nazionale per le quali sia-
no previsti tempi di esecuzione estremamente contenuti in
modo tale da rendere indispensabile, sulla base di specifica
documentazione rilasciata dal soggetto appaltante, la lavo-
razione a ciclo continuo anche nei giorni festivi.

Nelle stesse autorizzazioni saranno indicati gli itinerari,
gli orari e le modalità ritenuti necessari ed opportuni nel ri-
spetto delle esigenze di massima sicurezza del trasporto e
della circolazione stradale.

décret législatif n° 285 du 30 avril 1992 modifié, et cir-
culant sur les routes non nationales visées au décret lé-
gislatif n° 461 du 29 octobre 1999.

11) Toute demande de dérogation relative à des convois
exceptionnels doit être documentée et motivée par des rai-
sons graves et inajournables ; elle doit être adressée au pré-
sident de la Région Vallée d’Aoste qui, après avoir vérifié
que lesdites raisons existent, peut prendre – au cas par cas
et sur avis favorable des organismes propriétaires et conces-
sionnaires des routes concernées par le transport en ques-
tion (ledit avis peut être demandé par les intéressés en mê-
me temps que l’autorisation délivrée au sens de l’art. 10 ou
de l’art. 104 du DL n° 285 du 30 avril 1992 modifié) – les
décisions qui s’imposent, compte tenu de la circulation, de
l’état des routes et des raisons contingentes d’opportunité ;
s’il y a lieu, le président de la Région peut autoriser la cir-
culation suivant les modalités établies aux points 6, 7 et 8
du présent arrêté.

12) Le transport des matières dangereuses de la catégo-
rie 1 de la liste visée au premier alinéa de l’art. 168 du nou-
veau code de la route adopté par le décret législatif n° 285
du 30 avril 1992 modifié, est en tout cas interdit – quel que
soit le poids maximum total du véhicule – non seulement
pendant les jours visés au point 1) du présent arrêté mais
également à partir du samedi 1er juin jusqu’au dimanche 22
septembre compris, de 18 h du vendredi jusqu’à 24 h du di-
manche suivant.

Aucune dérogation n’est admise pour ce type de trans-
port, exception faite du transport des feux d’artifice compris
dans les catégories IV et V de l’annexe A du règlement
d’application du texte unique des lois en matière de sûreté
publique n° 773 du 15 juin 1931, adopté par le DR n° 635
du 6 mai 1940, et à condition que le transport soit effectué
dans le respect de toutes les dispositions en vigueur, pen-
dant les périodes et le long des parcours autorisés, sur véri-
fication de la compatibilité dudit transport avec les exi-
gences de sécurité de la circulation.

13) Par dérogation aux dispositions visées au point 12 du
présent arrêté, sur évaluation de l’importance de la circula-
tion, de l’extension de la requête (limitée aux communes
jouxtant le chantier concerné) et de l’absence de situations
pouvant constituer un danger potentiel du fait de la circula-
tion des véhicules, le président de la Région peut accorder
des autorisations portant dérogation à l’interdiction de circu-
ler pendant les jours de fête et les autres jours fixés par
l’arrêté susmentionné. Lesdites autorisations sont accordées
pour des raisons de nécessité et d’urgence aux fins de la réa-
lisation d’ouvrages d’intérêt national dont les délais d’exé-
cution extrêmement courts rendent indispensable le travail
continu, même pendant les jours de fête. Le pouvoir adjudi-
cateur est tenu de fournir la documentation y afférente.

Lesdites autorisations doivent indiquer les itinéraires,
les horaires et les modalités estimés nécessaires et appro-
priés, dans le respect des dispositions en matière de sécurité
du transport et de la circulation routière.
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Saranno in ogni caso esclusi i giorni nei quali si ritiene
prevedibile la massima affluenza di traffico veicolare turi-
stico nella zona interessata dalla deroga.

14) Le autorizzazioni alla circolazione, rilasciate dal
Presidente della Regione della Valle d’Aosta, sono estendi-
bili ai veicoli che circolano scarichi unicamente nel caso in
cui tale circostanza si verifichi nell’ambito di un ciclo lavo-
rativo che comprenda la fase del trasporto e che deve ripe-
tersi nel corso della giornata lavorativa oltreché ai veicoli a
temperatura controllata che effettuano il viaggio di ritorno a
vuoto e che sono stati autorizzati ad eseguire il viaggio di
andata per il trasporto di prodotti deperibili.

15) I funzionari della Direzione Trasporti della Regione,
competenti in materia di circolazione stradale, e ai quali
spetta l’espletamento dei servizi previsti dal nuovo Codice
della strada, sono incaricati di dare esecuzione al presente
Decreto.

16) Copia del presente decreto dovrà essere portato a
conoscenza dei Comuni della Valle d’Aosta, della
Questura, dei Carabinieri, della Guardia di Finanza, della
Polizia Stradale, della Polizia di Frontiera, delle
Circoscrizioni Doganali, dei Vigili Urbani, nonchè degli en-
ti ed Associazioni di categorie interessate presenti nella
Regione e maggiormente rappresentativi a livello nazionale
e delle Prefetture di Confine.

17) Il presente Decreto sarà pubblicato sul Bollettino uf-
ficiale della Regione.

I Funzionari, gli Ufficiali e gli Agenti ai quali spetta, ai
sensi di legge, l’espletamento di servizi di polizia stradale,
sono incaricati di disporre le misure precauzionali e la ne-
cessaria vigilanza per la salvaguardia della sicurezza della
circolazione.

Aosta, 8 gennaio 2002.

Il Presidente
nella sua funzione di Prefetto

VIÉRIN

Atto di delega 8 gennaio 2002, prot. n. 88/5 SGT.

Delega al Sig. Piero GAILLARD alla sottoscrizione dei
contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’articolo 34 dello Statuto Speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;

Visto l’articolo 70 delle vigenti norme sull’ordinamento
dei servizi regionali approvate con Legge regionale 28 lu-
glio 1956, n. 3 e successive modificazioni ed integrazioni;

Sont exclus de ladite dérogation les jours où une grande
circulation de véhicules touristiques est prévue dans la zone
concernée.

14) Les autorisations de circuler délivrées par le prési-
dent de la Région Vallée d’Aoste peuvent être appliquées
aux véhicules vides uniquement dans le cadre d’un cycle de
travail comprenant une phase de transport et qui se répète
plusieurs fois au cours de la journée, ainsi qu’aux véhicules
à température contrôlée qui effectuent le voyage de retour
vides et qui ont été autorisés à transporter des produits pé-
rissables. 

15) Les fonctionnaires de la Direction des transports de
la Région, compétents en matière de circulation routière et
responsables de l’accomplissement des tâches prévues par
le nouveau code de la route, sont chargés de l’exécution du
présent arrêté.

16) Le présent arrêté doit être porté à la connaissance
des communes de la Vallée d’Aoste, de la Questure, des
Carabiniers, de la Garde des finances, de la Police des
routes, de la Police des frontières, des circonscriptions de
douane, des agents de ville, des établissements concernés,
des associations catégorielles les plus représentatives à
l’échelon national œuvrant dans la région et des préfectures
de frontière.

17) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Les fonctionnaires, les officiers et les agents préposés
aux services de police de la route au sens de la loi sont
chargés de prendre les mesures de précaution nécessaires et
d’assurer la surveillance en matière de sécurité de la circu-
lation.

Fait à Aoste, le 8 janvier 2002.

Le président,
en sa qualité de préfet,

Dino VIÉRIN

Acte du 8 janvier 2002, réf. n° 88/5/SGT,

portant délégation à M. Piero GAILLARD à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 34 du Statut spécial de la Vallée d’Aoste,
adopté par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu l’art. 70 des dispositions en vigueur sur l’organisa-
tion des services régionaux, approuvées par la loi régionale
n° 3 du 28 juillet 1956 modifiée et complétée ;
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Vu les articles 5, 13 et 62, 5e alinéa, de la loi régionale
n° 45 du 23 octobre 1995 portant réforme de l’organisation
de l’Administration régionale de la Vallée d’Aoste et révi-
sion de la réglementation du personnel ;

Vu l’article 39, 5e alinéa, de la loi régionale n° 12 du 20
juin 1996 en matière de travaux publics ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2898
du 6 août 2001 concernant la réforme, à partir du 16 août
2001, des services du Gouvernement régional ;

Vu l’acte du 8 août 2001 (réf. n° 2042/5/SGT) portant
délégation aux directeurs régionaux de deuxième et troisiè-
me niveau à l’effet de signer les contrats de fourniture de
biens et services et de réalisation d’ouvrages publics, ainsi
que les conventions dans lesquelles l’Administration régio-
nale est partie prenante ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 27 du 7 janvier 2002, portant recrutement, sous contrat, à
durée déterminée, de M. Piero GAILLARD, attribution à
celui-ci des fonctions de Chef du service du système statis-
tique – troisième niveau de direction - et du traitement y
afférent, ainsi que financement de la dépense nécessaire;

Considérant qu’il y a lieu de donner la délégation sus-
mentionnée au dirigeant faisant l’objet de le délibération
n° 27 du 7 janvier 2002,

délègue

M. Piero GAILLARD – dirigeant de trosiième niveau
chargé, par la délibération du Gouvernement régional n° 27
du 7 janvier 2002, d’exercer les fonctions de son ressort – à
l’effet de signer, dans la limite de ses attributions, tous
contrats de fourniture de biens et services et de réalisation
d’ouvrages publics, ainsi que toutes conventions dans les-
quelles l’Administration régionale est partie prenante et ce
à compter de la date de publication du présent acte au
Bulletin officiel de la Région .

Fait à Aoste, le 8 janvier 2002

Le Président,
Dino VIÉRIN

Acte du 8 janvier 2002, réf. n° 89/5/SGT,

portant délégation à Mme Tiziana VALLET à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 34 du Statut spécial de la Vallée d’Aoste,
adopté par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Visti gli articoli 5, 13 e 62, comma 5, della Legge regio-
nale 23 ottobre 1995, n. 45, recante la riforma dell’organiz-
zazione dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta
e revisione della disciplina del personale;

Visto l’articolo 39, comma 5, della Legge regionale 20
giugno 1996, n. 12 in materia di lavori pubblici;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2898 in data 6 agosto 2001 concernente l’aggiornamento,
alla data del 16.08.2001, della struttura organizzativa dei
servizi della Giunta regionale;

Richiamato l’atto di delega ai dirigenti regionali di se-
condo e terzo livello della sottoscrizione dei contratti per la
fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche, nonché
delle convenzioni, di interesse dell’Amministrazione regio-
nale in data 8 agosto 2001 (prot. n. 2042/5/SGT);

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 27
in data 07.01.2002 recante «Conferimento a tempo determi-
nato al dipendente sig. Piero GAILLARD dell’incarico di
Capo del servizio sistema statistico, terzo livello dirigenzia-
le. Attribuzione del trattamento economico e finanziamento
di spesa.»;

Ritenuto di estendere la suddetta delega al dirigente in-
caricato con la soprarichiamata deliberazione n. 27 in data
07.01.2002,

delega

il Sig. Piero GAILLARD, dirigente di terzo livello, in-
caricato con la deliberazione della Giunta regionale n. 27
del 7 gennaio 2002, per le materie di propria competenza,
alla sottoscrizione di contratti per la fornitura di beni e ser-
vizi e per opere pubbliche, nonché delle convenzioni di in-
teresse dell’Amministrazione regionale, a decorrere dalla
data di pubblicazione del presente atto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 8 gennaio 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Atto di delega 8 gennaio 2002, prot. n. 89/5 SGT.

Delega alla Sig.ra Tiziana VALLET alla sottoscrizione
dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’articolo 34 dello Statuto Speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;
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Visto l’articolo 70 delle vigenti norme sull’ordinamento
dei servizi regionali approvate con Legge regionale 28 lu-
glio 1956, n. 3 e successive modificazioni ed integrazioni;

Visti gli articoli 5, 13 e 62, comma 5, della Legge regio-
nale 23 ottobre 1995, n. 45, recante la riforma dell’organiz-
zazione dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta
e revisione della disciplina del personale;

Visto l’articolo 39, comma 5, della Legge regionale 20
giugno 1996, n. 12 in materia di lavori pubblici;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2898 in data 6 agosto 2001 concernente l’aggiornamento,
alla data del 16.08.2001, della struttura organizzativa dei
servizi della Giunta regionale;

Richiamato l’atto di delega ai dirigenti regionali di se-
condo e terzo livello della sottoscrizione dei contratti per la
fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche, nonché
delle convenzioni, di interesse dell’Amministrazione regio-
nale in data 8 agosto 2001 (prot. n. 2042/5/SGT);

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 5048 in data 31.12.2001 recante «Assunzione della sig.ra
Tiziana VALLET con incarico di Capo del servizio finan-
ziario, contabile e di controllo sugli atti del Dipartimento
enti locali, servizi di prefettura e protezione civile, terzo li-
vello dirigenziale. Attribuzione del trattamento economico
e finanziamento di spesa.»;

Ritenuto di estendere la suddetta delega al dirigente in-
caricato con la soprarichiamata deliberazione n. 5048 in da-
ta 31.12.2001,

delega

la sig.a Tiziana VALLET, dirigente, di terzo livello, in-
caricato con la deliberazione della Giunta regionale n. 5048
del 31 dicembre 2001, per le materie di propria competen-
za, alla sottoscrizione di contratti per la fornitura di beni e
servizi e per opere pubbliche, nonché delle convenzioni di
interesse dell’Amministrazione regionale, a decorrere dalla
data di pubblicazione del presente atto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 8 gennaio 2002.

Il Presidente
VIÉRIN

Atto di delega 8 gennaio 2002, prot. n. 90/5 SGT.

Delega al Sig. Alessio LIMONET alla sottoscrizione dei
contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse

Vu l’art. 70 des dispositions en vigueur sur l’organisa-
tion des services régionaux, approuvées par la loi régionale
n° 3 du 28 juillet 1956 modifiée et complétée ;

Vu les articles 5, 13 et 62, 5e alinéa, de la loi régionale
n° 45 du 23 octobre 1995 portant réforme de l’organisation
de l’Administration régionale de la Vallée d’Aoste et révi-
sion de la réglementation du personnel ;

Vu l’article 39, 5e alinéa, de la loi régionale n° 12 du 20
juin 1996 en matière de travaux publics ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2898
du 6 août 2001 concernant la réforme, à partir du 16 août
2001, des services du Gouvernement régional ;

Vu l’acte du 8 août 2001 (réf. n° 2042/5/SGT) portant
délégation aux directeurs régionaux de deuxième et troisiè-
me niveau à l’effet de signer les contrats de fourniture de
biens et services et de réalisation d’ouvrages publics, ainsi
que les conventions dans lesquelles l’Administration régio-
nale est partie prenante ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional du
n° 5048 du 31 décembre 2001, portant recrutement, de
Mme Tiziana VALLET, attribution à celle-ci des fonctions
de Chef du service des finances, de la comptabilité et du
contrôle des actes du Département des collectivités locales,
des fonctions préfectorales et de la protection civile - troi-
sième niveau de direction - et du traitement y afférent, ainsi
que financement de la dépense nécessaire;

Considérant qu’il y a lieu de donner la délégation sus-
mentionnée au dirigeant faisant l’objet de le délibération
n° 5048 du 31 décembre 2001,

délègue

Mme Tiziana VALLET – dirigeante de troisième niveau
chargée, par la délibération du Gouvernement régional
n° 5048 du 31 décembre 2001, d’exercer les fonctions de
son ressort – à l’effet de signer, dans la limite de ses attribu-
tions, tous contrats de fourniture de biens et services et de
réalisation d’ouvrages publics, ainsi que toutes conventions
dans lesquelles l’Administration régionale est partie pre-
nante et ce à compter de la date de publication du présent
acte au Bulletin officiel de la Région .

Fait à Aoste, le 8 janvier 2002

Le Président,
Dino VIÉRIN

Acte du 8 janvier 2002, réf. n° 90/5/SGT,

portant délégation à M. Alessio LIMONET à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
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tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 34 du Statut spécial de la Vallée d’Aoste,
adopté par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu l’art. 70 des dispositions en vigueur sur l’organisa-
tion des services régionaux, approuvées par la loi régionale
n° 3 du 28 juillet 1956 modifiée et complétée ;

Vu les articles 5, 13 et 62, 5e alinéa, de la loi régionale
n° 45 du 23 octobre 1995 portant réforme de l’organisation
de l’Administration régionale de la Vallée d’Aoste et révi-
sion de la réglementation du personnel ;

Vu l’article 39, 5e alinéa, de la loi régionale n° 12 du 20
juin 1996 en matière de travaux publics ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2898
du 6 août 2001 concernant la réforme, à partir du 16 août
2001, des services du Gouvernement régional ;

Vu l’acte du 8 août 2001 (réf. n° 2042/5/SGT) portant
délégation aux directeurs régionaux de deuxième et troisiè-
me niveau à l’effet de signer les contrats de fourniture de
biens et services et de réalisation d’ouvrages publics, ainsi
que les conventions dans lesquelles l’Administration régio-
nale est partie prenante ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional du
n° 5183 du 31 décembre 2001, portant recrutement, sous
contrat, à durée déterminée, de M. Alessio LIMONET, avec
attribution de fonctions de vice-chef de cabinet adjoint
(mandat de confiance), troisième niveau de direction - et du
traitement y afférent, ainsi que financement de la dépense
nécessaire;

Considérant qu’il y a lieu de donner la délégation sus-
mentionnée au dirigeant faisant l’objet de le délibération
n° 5183 du 31 décembre 2001,

délègue

M. Alessio LIMONET – dirigeant de troisième niveau
chargé, par la délibération du Gouvernement régional
n° 5183 du 31 décembre 2001, d’exercer les fonctions de
son ressort – à l’effet de signer, dans la limite de ses attribu-
tions, tous contrats de fourniture de biens et services et de
réalisation d’ouvrages publics, ainsi que toutes conventions
dans lesquelles l’Administration régionale est partie pre-
nante et ce à compter de la date de publication du présent
acte au Bulletin officiel de la Région .

Fait à Aoste, le 8 janvier 2002

Le Président,
Dino VIÉRIN

dell’Amministrazione regionale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’articolo 34. dello Statuto Speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;

Visto l’articolo 70 delle vigenti norme sull’ordinamento
dei servizi regionali approvate con Legge regionale 28 lu-
glio 1956, n. 3 e successive modificazioni ed integrazioni;

Visti gli articoli 5, 13 e 62, comma 5, della Legge regio-
nale 23 ottobre 1995, n. 45, recante la riforma dell’organiz-
zazione dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta
e revisione della disciplina del personale;

Visto l’articolo 39, comma 5, della Legge regionale 20
giugno 1996, n. 12 in materia di lavori pubblici;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2898 in data 6 agosto 2001 concernente l’aggiornamento,
alla data del 16.08.2001, della struttura organizzativa dei
servizi della Giunta regionale;

Richiamato l’atto di delega ai dirigenti regionali di se-
condo e terzo livello della sottoscrizione dei contratti per la
fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche nonché del-
le convinzioni, di interesse dell’Amministrazione regionale
in data 8 agosto 2001 (prot. n. 2042/5/SGT);

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 5183 in data 31.12.2001 recante «Conferimento al sig.
Alessio LIMONET dell’incarico fiduciario di vice Capo di
Gabinetto aggiunto della Presidenza della Regione, terzo li-
vello dirigenziale. Attribuzione del trattamento economico
e finanziamento di spesa.»;

Ritenuto di estendere la suddetta delega al dirigente in-
caricato con la soprarichiamata deliberazione n. 5183 in da-
ta 31.12.2001,

delega

il sig. Alessio LIMONET, dirigente di terzo livello, in-
caricato con la deliberazione della Giunta regionale n. 5183
del 31 dicembre 2001, per le materie di propria competen-
za, alla sottoscrizione di contratti per la fornitura di beni e
servizi e per opere pubbliche, nonché delle convenzioni di
interesse dell’Amministrazione regionale, a decorrere dalla
data di pubblicazione del presente atto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 8 gennaio 2002.

Il Presidente
VIÉRIN
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Comunicazione 27 dicembre 2001, prot. n. 44727/
2E/EE.LL.

Bilancio di previsione esercizi finanziari 2002/2004.

Ai Sindaci dei Comuni
della Regione Valle d’Aosta

Ai Presidenti delle Comunità Montane
della Regione Valle d’Aosta

Al Presidente del BIM
Piazza Narbonne, 16
11100 AOSTA

Ai Presidenti dei Consorzi
della Regione Autonoma Valle d’Aosta

e, p.c. Al Presidente del Consiglio permanente
degli enti locali
Piazza Narbonne, 16
11100 AOSTA

Facendo seguito alla precedente nota del 6 dicembre
2001 prot. n. 42673/2E ad oggetto «Finanza locale per l’an-
no 2002», si comunica che il Consiglio regionale, nella se-
duta del 5 dicembre 2001, ha approvato il disegno di legge
n. 145 «Disposizioni per la formazione del bilancio annuale
e pluriennale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
(Legge finanziaria per gli anni 2002/2004). Modificazioni
di leggi regionali», attualmente in attesa di pubblicazione
sul B.U.R. per la sua successiva entrata in vigore.

In materia di finanza locale, la legge regionale, recepen-
do le richieste avanzate dal Consiglio permanente degli enti
locali:

1) ha prorogato al 28 febbraio 2002 il termine, fissato al 31
dicembre di ogni anno dall’art. 3, comma 1, della l.r.
40/1997, per l’approvazione del bilancio di previsione
2002/2004 degli enti locali;

2) ha determinato, per l’anno 2002, in euro 176.591.455
l’importo complessivo da destinare alla finanza locale,
che viene ripartito, in deroga ai criteri previsti dalla l.r.
48/1995, tra i fondi di cui all’art. 5 della medesima leg-
ge, nel seguente modo:

a) trasferimenti finanziari agli enti locali senza vincolo
di destinazione: euro 107.808.506;

b) interventi per programmi di investimento: euro
35.317.844;

c) trasferimenti finanziari con vincolo settoriale di de-
stinazione: euro 33.465.105;

3) ha stabilito che, per l’anno 2002, le risorse finanziarie
senza vincolo di destinazione di cui alla precedente let-
tera a), in deroga al disposto dell’art. 11, comma 3, e
dell’art. 13, comma 2, della l.r. 48/1995, siano così de-
stinate:

Communication du 27 décembre 2001, réf. n° 44727/
2E/EE.LL,

relative au budget prévisionnel 2002/2004.

Le président de la Région à Mmes et MM.
les syndics des communes de la Vallée
d’Aoste, les présidents des communautés
de montagne de la Vallée d’Aoste, le pré-
sident du BIM, les présidents des consor-
tiums de la Vallée d’Aoste et, pour infor-
mation, à M. le président du Conseil per-
manent des collectivités locales.

Suite à la lettre du 6 décembre 2001, réf. n° 42673/2E,
relative aux finances locales au titre de 2002, je vous infor-
me que le Conseil régional, dans sa séance du 5 décembre
2001, a approuvé le projet de loi n° 145, portant disposi-
tions pour l’établissement du budget annuel et du budget
pluriannuel de la Région autonome Vallée d’Aoste (Loi de
finances au titre des années 2002/2004) et modifiant des
lois régionales, qui sera publié au Bulletin officiel de la
Région aux fins de son entrée en vigueur. 

La loi régionale en cause a accueilli les requêtes du
Conseil permanent des collectivités locales en matière de fi-
nances locales et :

1) a prorogé au 28 février 2002 le délai pour l’approbation
du budget prévisionnel 2002/2004 des collectivités lo-
cales, délai qui était fixé au 31 décembre de chaque
année par le 1er alinéa de l’art. 3 de la LR n° 40/1997 ;

2) a fixé à 176 591 455 euros, au titre de 2002, le montant
global destiné aux finances locales. Par dérogation aux
critères prévus par la LR n° 48/1995, ledit montant est
réparti entre les mesures financières visées à l’article 5
de la loi en cause, à savoir :

a) Virements de ressources sans destination obligatoire
aux collectivités locales : 107 808 506 euros ;

b) Mesures au titre des plans d’investissement : 35 317
844 euros ;

c) Virements de ressources à destination sectorielle
obligatoire : 33 465 105 euros.

3) a établi qu’au titre de 2002, par dérogation aux disposi-
tions du troisième alinéa de l’article 11 et du deuxième
alinéa de l’article 13 de la LR n° 48/1995, les ressources
financières sans destination obligatoire visées à la lettre
a) ci-dessus sont affectées comme suit :



a) per euro 4.441.529 al finanziamento dei Comuni, ri-
partiti secondo il criterio di cui all’art. 6, comma 2
bis della legge regionale 41/1997, inserito dall’artico-
lo 1 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 10;

b) per euro 98.069.217, al finanziamento dei Comuni e
per euro 5.297.760 al finanziamento delle Comunità
Montane;

4) ha stabilito altresì che a decorrere dall’anno 2002, al
Comune di AOSTA, quale città capoluogo della
Regione, non si applica la formula per la determinazio-
ne dei trasferimenti contenuta nell’allegato «A» della
l.r. 48/1995. Tale determinazione verrà effettuata con
deliberazione della Giunta regionale, sentito il Consiglio
permanente degli enti locali. Anche la formula per la de-
terminazione dei trasferimenti spettanti al Comune di
SAINT-VINCENT contenuta nella parte finale dell’alle-
gato «A» della l.r. 48/1995 viene abrogata e il predetto
Comune partecipa alla ripartizione dei finanziamenti
senza vincolo di destinazione secondo la formula previ-
sta per gli altri Comuni della Regione;

5) ha inoltre istituito, tra gli interventi finanziari con vinco-
lo di destinazione, un fondo da trasferire al Consorzio
enti locali della Valle d’Aosta (CELVA), il cui ammon-
tare è determinato, per l’anno 2002, nella misura dello
0,25 per cento dell’importo complessivo destinato alla
finanza locale (Euro 441.480);

6) infine ha specificato che gli enti locali devono farsi cari-
co degli oneri per la realizzazione degli interventi previ-
sti nell’allegato «A» della legge finanziaria per quanto
eccedente gli stanziamenti iscritti nei competenti capito-
li di spesa del bilancio di previsione della Regione.

Per quanto riguarda la disciplina contabile si sottolinea
che trova ormai piena e completa applicazione la normativa
regionale in materia di contabilità per gli enti locali, rappre-
sentata dalla legge regionale 40/1997 e dal regolamento re-
gionale 1/1999, unitamente ai regolamenti di contabilità
adottati dagli enti locali.

Si rammenta altresì che in tale materia la Giunta
Regionale ha provveduto nell’anno 2000 ad adottare i se-
guenti provvedimenti di notevole rilevanza per gli enti loca-
li:

• la deliberazione n. 3715 del 6 novembre 2000 ad ogget-
to «Prima attuazione delle disposizioni del titolo IV del
regolamento regionale 3 febbraio 1999, n. 1 “Ordina-
mento finanziario e contabile degli enti locali della
Valle d’Aosta” e autorizzazione alla modifica della for-
ma grafica del quadro generale degli impieghi della re-
lazione previsionale e programmatica dei Comuni e del-
le Comunità montane» con la quale ha provveduto a sta-
bilire le prime modalità di applicazione del titolo IV del
regolamento regionale 1/1999, ed ha previsto altresì la
possibilità di derogare alla forma grafica del quadro ge-

a) Quant à 4 441 529 euros, au financement des com-
munes ; ledit montant est réparti suivant le critère
visé à l’alinéa 2 bis de l’article 6 de la loi régionale
n° 41/1997, tel qu’il a été introduit par l’article 1er de
la loi régionale n° 10 du 6 avril 1998 ;

b) Quant à 98 069 217 euros, au financement des com-
munes et, quant à 5 297 760 euros, au financement
des communautés de montagne ;

4) a établi qu’à compter de 2002, la formule pour la déter-
mination des virements contenue dans l’annexe A de la
LR n° 48/1995 ne s’applique pas à la commune d’Aoste,
chef-lieu de la région. La définition des crédits devant
être virés à la commune d’AOSTE fait l’objet d’une dé-
libération du Gouvernement régional, sur avis du
Conseil permanent des collectivités locales. Par ailleurs,
la formule pour la détermination des crédits à virer à la
commune de SAINT-VINCENT, contenue dans la par-
tie finale de l’annexe A de la LR n° 48/1995, est
abrogée. La commune susmentionnée participe à la ré-
partition des ressources sans destination obligatoire sui-
vant la formule prévue pour les autres communes de la
région ;

5) a institué, au nombre des mesures à destination obliga-
toire, un fonds en faveur du Consortium des collecti-
vités locales de la Vallée d’Aoste (CELVA). Le mon-
tant dudit fonds est fixé, au titre de 2002, à 0,25 p. 100
du montant global destiné aux finances locales (441 480
euros) ;

6) a précisé que les collectivités locales doivent supporter
les dépenses nécessaires pour la réalisation des mesures
visées à l’annexe A de la loi de finances, pour ce qui est
de la partie qui dépasse les crédits inscrits aux chapitres
y afférents de la partie dépenses du budget prévisionnel
de la Région.

En ce qui concerne la réglementation comptable, il im-
porte de souligner que les dispositions régionales en matiè-
re de comptabilité des collectivités locales (loi régionale
n° 40/1997 et règlement régional n° 1/1999) sont désormais
appliquées complètement, ainsi que les règlements de
comptabilité adoptés par lesdites collectivités.

Il y a lieu de préciser, par ailleurs, que le Gouvernement
régional a adopté, au cours de l’an 2000, les actes suivants,
qui revêtent une importance particulière pour les collecti-
vités locales :

• Délibération n° 3715 du 6 novembre 2000, portant pre-
mière application des dispositions du titre IV du règle-
ment régional n° 1 du 3 février 2000 (Organisation fi-
nancière et comptable des collectivités locales de la
Vallée d’Aoste) et autorisation de modifier la forme gra-
phique du cadre général des dépenses du rapport prévi-
sionnel et programmatique des communes et des com-
munautés de montagne. Ladite délibération établit les
premières modalités d’application du titre IV du règle-
ment régional n° 1/1999 et prévoit, entre autres, la pos-
sibilité de déroger à la forme graphique du cadre général
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nerale degli impieghi della relazione previsionale e pro-
grammatica;

• la deliberazione n. 4199 del 2 dicembre 2000 ad oggetto
«Modificazioni della D.G.R. n. 2369 del 12.07.1999
(Approvazione dei modelli contabili previsti dall’art. 73
del regolamento regionale 1/1999 per la gestione finan-
ziaria e contabile degli Enti locali della Valle d’Aosta).
Riapprovazione dell’allegato “A”, approvazione di un
nuovo allegato “B” e di un nuovo allegato “C”, nonché
definizione delle modalità di realizzazione della conta-
bilità separata ai fini dell’IVA» con la quale ha approva-
to un nuovo allegato «B» riguardante la codificazione di
bilancio per le Comunità Montane e le Associazioni dei
Comuni e ha previsto, in uno specifico nuovo allegato
«C», la definitiva codificazione degli ordinativi di incas-
so e dei mandati di pagamento. Con tale provvedimento
la Giunta ha altresì definito le modalità con cui realizza-
re la contabilità separata ai fini dell’I.V.A.;

e, di recente, i seguenti ulteriori provvedimenti:

• «Prosecuzione della fase di attuazione del controllo di
gestione – Titolo IV del R.R. 3 febbraio 1999, n. 1
(Ordinamento finanziario e contabile degli enti locali
della Valle d’Aosta) - e approvazione di piani di centri
di costo e di fattori produttivi»;

• «Determinazione di coefficienti annuali per calcolare le
quote di ammortamento ai sensi dell’art. 38, comma 5,
del regolamento regionale 3 febbraio 1999, n. 1 e appro-
vazione nuovo modello del conto patrimonio in sostitu-
zione del modello approvato con deliberazione n. 2369
del 12 luglio 1999 (modello 7)».

In ultimo si evidenzia che, come già espresso nella nota
di questa Presidenza prot. n. 39496 del 12.11.2001, ad og-
getto «Effetti della legge costituzionale 18 ottobre 2001,
n. 3 sul controllo degli atti degli enti locali», pubblicata sul
B.U.R. n. 55 dell’11.12.2001, il controllo di legittimità su-
gli atti degli enti locali è cessato a far data dall’8 novembre
2001. Le deliberazioni di approvazione dei documenti con-
tabili, al pari degli altri provvedimenti amministrativi, di-
venteranno pertanto esecutive, ai sensi dell’art. 26 della l.r.
73/1993, dopo il decimo giorno dalla data di pubblicazione.

In relazione alla previsione contenuta nell’art. 14, com-
ma 2, lettera a), della l.r. 20 novembre 1995, n. 48 che pre-
vede che la liquidazione delle somme spettanti a ciascun
Comune e a ciascuna Comunità Montana avvenga, nella
misura del 70% ad avvenuta trasmissione dei documenti
contabili alla Commissione Regionale di Controllo, si ritie-
ne che tale adempimento possa essere soddisfatto mediante
la trasmissione al Servizio finanziario contabile e di con-
trollo sugli atti del Dipartimento Enti locali, servizi di pre-
fettura e protezione civile di una copia conforme all’origi-
nale della Relazione previsionale e programmatica e della
deliberazione di approvazione della stessa, ai fini della veri-

des dépenses du rapport prévisionnel et programma-
tique ;

• Délibération n° 4199 du 2 décembre 2000, portant mo-
difications de la délibération du Gouvernement régional
n° 2369 du 12 juillet 1999 (Approbation des modèles
comptables prévus par l’article 73 du règlement régional
n° 1/1999 pour la gestion financière et comptable des
collectivités locales de la Vallée d’Aoste, approbation
de l’annexe A, d’une nouvelle annexe B et d’une nou-
velle annexe C, ainsi que définition des modalités de
réalisation de la comptabilité séparée aux fins de
l’IVA). Ladite délibération porte approbation d’une
nouvelle annexe B relative à la codification du budget
des communautés de montagne et des associations de
communes et établit, dans la nouvelle annexe C, la codi-
fication définitive des récépissés et des mandats de paie-
ment. Par cet acte, le Gouvernement régional a par
ailleurs défini les modalités de réalisation de la compta-
bilité séparée aux fins de l’IVA.

Le Gouvernement régional a récemment adopté les me-
sures suivantes :

• Poursuite de la phase d’application du contrôle de ges-
tion – Titre IV du RR n° 1 du 3 février 1999 (Organisa-
tion financière et comptable des collectivités locales de
la Vallée d’Aoste) et approbation des plans des centres
de coût et des facteurs de production ;

• Détermination des coefficients annuels à appliquer aux
fins du calcul des quotas d’amortissement, aux termes
du cinquième alinéa de l’article 38 du règlement régio-
nal n° 1 du 3 février 1999, et approbation d’un nouveau
modèle de compte du patrimoine, remplaçant le modèle
approuvé par la délibération n° 2369 du 12 juillet 1999
(modèle n° 7).

Comme le précisait déjà la communication du président
de la Région n° 39496 du 12 novembre 2001 – publiée au
Bulletin officiel de la Région n° 55 du 11 décembre 2001 –
relative aux effets de la loi constitutionnelle n° 3 du 18 oc-
tobre 2001 sur le contrôle des actes des collectivités locales,
le contrôle sur la légalité des actes desdites collectivités a
cessé à compter du 8 novembre 2001. Les délibérations
d’approbation des documents comptables, tout comme les
autres actes administratifs, deviennent donc applicables dix
jours après leur publication, au sens de l’article 26 de la LR
n° 73/1993. 

Pour ce qui est de la disposition de la lettre a) du
deuxième alinéa de l’article 14 de la LR n° 48 du 20 no-
vembre 1995, au sens de laquelle le versement des sommes
dues à chaque commune et à chaque communauté de mon-
tagne doit être effectué, à hauteur de 70 p. 100, après la
transmission des documents comptables à la Commission
régionale de contrôle, elle peut être respectée par la trans-
mission d’une copie certifiée conforme du rapport prévi-
sionnel et programmatique et de la délibération portant ap-
probation dudit rapport au Service des finances, de la
comptabilité et du contrôle des actes du Département des
collectivités locales, des fonctions préfectorales et de la
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fica di esecutività del provvedimento.

Per agevolare la predisposizione dei documenti contabili
si ritiene comunque utile allegare alla presente una nota tec-
nica predisposta dal Servizio finanziario, contabile e di con-
trollo sugli atti del Dipartimento enti locali.

Il Presidente
VIÉRIN

________

NOTA TECNICA
PER LA PREDISPOSIZIONE DEL BILANCIO 

DI PREVISIONE 2002/2004

1. Bilancio di previsione

Ai sensi della legge finanziaria regionale per gli anni
2002/2004 il termine per l’approvazione del bilancio degli
enti locali, stabilito al 31 dicembre dall’art. 3 della l.r.
40/1997, è stato prorogato al 28 febbraio 2002. Si rammen-
ta che il bilancio di previsione è documento autorizzatorio
per il triennio e che il bilancio annuale risulta ormai rappre-
sentato dal primo anno del bilancio pluriennale.

2. Esercizio provvisorio

Poiché la legge regionale non ha dettato alcuna specifica
disciplina in merito all’esercizio provvisorio per il periodo
intercorrente tra il 1° gennaio e il 28 febbraio 2002 (o la da-
ta di approvazione del bilancio, se antecedente), si ritiene
applicabile la disciplina generale contenuta nel comma 1
dell’art. 4 del regolamento regionale 1/1999 che prevede
l’esercizio provvisorio automatico sulla base del bilancio
già deliberato, con riferimento, in tale caso, agli stanzia-
menti definitivi dell’anno 2001 relativi al bilancio
2001/2003. Allo stesso modo può essere confermato, in via
transitoria (a meno che vi siano particolari esigenze per
l’ente) anche il provvedimento di Giunta, assunto nell’anno
2001, che assegna le quote di bilancio ai responsabili degli
uffici e servizi.

Dopo l’approvazione del nuovo bilancio troverà appli-
cazione la disciplina dell’esercizio provvisorio per un perio-
do di ulteriori 4 mesi; tale periodo in realtà dovrebbe essere
ormai, in relazione alla cessazione dei controlli preventivi
di legittimità, di breve durata, permettendo così la completa
attuazione della gestione del bilancio.

È evidente che l’esercizio provvisorio rende comunque
difficoltosa la gestione contabile generale dell’ente ed indi-
spensabile l’approvazione in tempi rapidi di un nuovo bi-
lancio preventivo.

3. Relazione previsionale e programmatica

L’art 9 della l.r. 48/1995, come modificato dall’art. 4

protection civile, aux fins de la vérification de l’applicabi-
lité de l’acte concerné.

Pour faciliter l’établissement des documents comp-
tables, une note technique est jointe à la présente communi-
cation, note qui a été rédigée par le Service des finances, de
la comptabilité et du contrôle des actes.

Le président,
Dino VIÉRIN

________

NOTE TECHNIQUE 
AUX FINS DE L’ÉTABLISSEMENT 

DU BUDGET PRÉVISIONNEL 2002/2004

1. Budget prévisionnel

Aux termes de la loi régionale de finances 2002/2004, le
délai pour l’approbation du budget des collectivités locales,
fixé au 31 décembre par l’article 3 de la LR n° 40/1997, a
été reporté au 28 février 2002. Il est rappelé que le budget
prévisionnel est un document d’autorisation valable pour
les trois ans en cause et que le budget annuel est désormais
représenté par la première année du budget pluriannuel.

2. Exercice provisoire

Étant donné que la loi régionale n’a fixé aucune disposi-
tion précise au sujet de l’exercice provisoire pendant la pé-
riode allant du 1er janvier au 28 février 2002 (ou à la date
d’approbation du budget, si celle-ci est antérieure), il y a
lieu d’appliquer la réglementation générale du premier
alinéa de l’article 4 du règlement régional n° 1/1999, qui
prévoit que la collectivité locale procède automatiquement
à l’exercice provisoire sur la base du budget déjà délibéré,
compte tenu, en cette occurrence, des affectations défini-
tives de l’année 2001 relatives au budget 2001/2003. Il est
par ailleurs possible de confirmer, à titre transitoire et sauf
en cas d’exigences particulières de la collectivité
concernée, la délibération du Gouvernement régional attri-
buant, au titre de 2001, les crédits aux responsables des bu-
reaux et des services.

Après l’approbation du nouveau budget, il est fait appli-
cation de la réglementation relative à l’exercice provisoire
pendant quatre mois encore ; en réalité, cette période de-
vrait être de courte durée, vu la cessation des contrôles
préalables sur la légalité des actes, et permettre ainsi la réa-
lisation complète de la gestion du budget.

Il est évident que l’exercice provisoire rend toujours dif-
ficile la gestion comptable générale de la collectivité et il
est donc indispensable que le nouveau budget prévisionnel
soit approuvé dans de brefs délais.

3. Rapport prévisionnel et programmatique

Au sens de l’article 9 de la LR n° 48/1995, tel qu’il a été
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della l.r. 40/1997, stabilisce che al bilancio di previsione sia
allegata la relazione previsionale e programmatica. La rela-
zione per la parte spesa è redatta per programmi, che sono
un insieme coordinato di attività, finalizzato al consegui-
mento di specifici obiettivi, ed eventualmente per progetti
che costituiscono una specificazione del programma.

Si evidenzia che i modelli della relazione previsionale e
programmatica non sono mutati rispetto a quelli già in vigo-
re.

La relazione previsionale e programmatica si configura
nella nuova disciplina contabile come un documento che,
pur essendo approvato in allegato al bilancio, ha una sua
specifica valenza in quanto permette una diversa leggibilità
del bilancio (art. 6, comma 7, regolamento regionale
1/1999), costituisce elemento per la predisposizione degli
obiettivi da assegnare ai responsabili (art. 13 del regola-
mento regionale 1/1999) ed è altresì base per l’articolazione
dei progetti in centri di costo attraverso il Piano esecutivo
di gestione (art. 31 del regolamento regionale 1/1999).

4. Allegati al bilancio di previsione

La disciplina degli allegati al bilancio è contenuta
nell’art. 9 del regolamento regionale 1/1999.

In particolare per quanto concerne la lettera c) dell’art. 9
si rammenta che l’articolo 54 del D.Lgs. 15 dicembre 1997,
n. 446, come modificato dall’art. 6 del D.Lgs. 23 marzo
1998, n. 56, dispone che i Comuni approvano le tariffe e i
prezzi pubblici «ai fini dell’approvazione del bilancio di
previsione». Pertanto la deliberazione di determinazione ta-
riffaria (che può anche limitarsi, qualora ne sussistano le
condizioni, a confermare le tariffe dell’anno precedente)
dovrà essere obbligatoriamente assunta prima dell’approva-
zione del bilancio.

In merito al termine ultimo per la deliberazione delle ta-
riffe si segnala che la legge finanziaria regionale, pur aven-
do rinviato il termine per l’approvazione del bilancio, non
ha, tuttavia, stabilito una analoga proroga del termine per la
determinazione delle tariffe dei tributi, trattandosi di mate-
ria ritenuta, allo stato attuale, non disciplinabile con legge
regionale. Si evidenzia comunque che nel disegno di legge
finanziaria dello Stato è stata inserita la previsione (conte-
nuta nell’attuale art. 27, comma 8, del disegno di legge) se-
condo cui il termine per deliberare le aliquote e le tariffe dei
tributi locali, compresa l’aliquota dell’addizionale comuna-
le all’IRPEF, e le tariffe dei servizi pubblici locali, è stabili-
to entro la data fissata per la deliberazione del bilancio di
previsione. In virtù di questa previsione legislativa e del fat-
to che il Ministro dell’Interno ha firmato un decreto che
prevede, ai sensi dell’art. 151 del D.Lgs. 267/2000, la pro-
roga in ambito nazionale del termine del bilancio per gli en-
ti locali al 28 febbraio 2002, anche gli enti locali valdostani
potranno usufruire dello stesso termine per definire le tarif-
fe di competenza.

5. Avanzo di amministrazione

modifié par l’article 4 de la LR n° 40/1997, le budget prévi-
sionnel doit être assorti d’un rapport prévisionnel et pro-
grammatique. Pour ce qui est de la partie dépenses, ledit
rapport est rédigé par programmes, qui représentent un en-
semble coordonné d’activités visant à la réalisation d’objec-
tifs précis, et éventuellement par projets, qui précisent le
programme.

Il est à souligner que les modèles de rapport prévision-
nel et programmatique n’ont subi aucun changement par
rapport à ceux en vigueur.

Dans le cadre de la nouvelle réglementation comptable,
bien qu’il soit approuvé en tant qu’annexe du budget, le
rapport prévisionnel et programmatique est un document
qui a une valeur propre, car il permet de lire différemment
le budget (septième alinéa de l’article 6 du règlement régio-
nal n° 1/1999), constitue un élément utile à la détermination
des objectifs à attribuer aux responsables (article 13 du rè-
glement régional n° 1/1999) et représente une base pour
l’organisation des projets en centres de coût au moyen du
plan d’exécution de la gestion (article 31 du règlement ré-
gional n° 1/1999).

4. Annexes du budget prévisionnel

La réglementation relative aux annexes du budget figure
à l’article 9 du règlement régional n° 1/1999.

Pour ce qui est notamment de la lettre c) de l’article 9, il
est rappelé qu’au sens de l’article 54 du décret législatif
n° 446 du 15 décembre 1997 – tel qu’il a été modifié par l’ar-
ticle 6 du décret législatif n° 56 du 23 mars 1998 – les com-
munes doivent approuver les tarifs et les prix au public « aux
fins de l’approbation du budget prévisionnel ». Par consé-
quent, la délibération portant approbation desdits tarifs (qui,
au cas où les conditions nécessaires seraient réunies, peut
simplement confirmer les tarifs de l’année précédente) doit
obligatoirement être prise avant l’approbation du budget.

Bien qu’elle ait reporté le délai d’approbation du bud-
get, la loi régionale de finances n’a toutefois pas prévu une
prorogation analogue des délais relatifs à la fixation des ta-
rifs des impôts, car il s’agit là d’une matière qui, à l’heure
actuelle, ne peut être réglementée par une loi régionale. Il y
a lieu de souligner, cependant, que le huitième alinéa de
l’article 27 du projet de loi de finances de l’État prévoit que
la fixation des taux et des tarifs des impôts locaux (y com-
pris le taux de la taxe additionnelle communale de l’IRPEF)
et des tarifs des services publics locaux doit avoir lieu au
plus tard à la date fixée pour l’établissement du budget pré-
visionnel. En vertu de cette disposition législative et du fait
que le ministre de l’intérieur a signé un décret comportant
le report au 28 février 2002 du délai relatif au budget des
collectivités locales à l’échelon national, aux termes de l’ar-
ticle 151 du décret législatif n° 267/2000, les collectivités
locales valdôtaines peuvent tenir compte de ce même délai
aux fins de la fixation des tarifs de leur ressort.

5 . Excédent d’administration
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Per l’iscrizione dell’avanzo di amministrazione in bilan-
cio, si rinvia a quanto disposto dall’art. 23, commi 4 e 5, del
regolamento regionale 1/1999.

6. Vincolo di bilancio

Si coglie altresì l’occasione per rammentare, così come
già indicato con nostra precedente nota prot n. 37614/2B
del 15.12.2000, che dall’esercizio finanziario 2000 è stato
eliminato il vincolo di bilancio sui trasferimenti regionali
per le spese di investimento, previsto precedentemente
dall’art. 28 della l.r. 48/1995, ora abrogato.

7. Legge regionale 20 giugno 1996, n. 12 «Legge regio-
nale in materia di lavori pubblici»

Si evidenzia che, ai sensi dell’art. 45, comma 2, della
legge regionale n. 12/1996 (come modificata dalla legge re-
gionale 9 settembre 1999, n. 29) gli oneri inerenti agli inca-
richi professionali per la realizzazione di opere pubbliche
fanno carico agli stanziamenti previsti per la realizzazione
dei singoli lavori e pertanto, secondo la disciplina contabile
degli enti locali, all’intervento a cui sono imputate le spese
per i lavori.

Si sottolinea inoltre che l’art. 9 della legge suddetta pre-
vede espressamente la possibilità, per i Comuni e le
Comunità Montane della Regione, che «le previsioni in ma-
teria di lavori pubblici contenute nella relazione previsiona-
le e programmatica possono sostituire il programma di pre-
visione con valenza triennale e il piano operativo con effi-
cacia annuale». Pertanto, se l’ente intende avvalersi di tale
possibilità, il Consiglio dovrà dichiararlo espressamente
nella deliberazione di approvazione del bilancio e della re-
lazione previsionale e programmatica, a meno che tale pre-
visione sia già contenuta con valenza generale nel regola-
mento di contabilità.

8. Indennità e gettoni di presenza degli amministratori

La legge regionale 4 settembre 2001, n. 23 «Norme con-
cernenti lo status degli amministratori locali della Valle
d’Aosta. Abrogazione delle leggi regionali 18 maggio 1993,
n. 35, 23 dicembre 1994, n. 78 e 19 maggio 1995, n. 17»
definisce al capo II (artt. 3-11) le modalità di determinazio-
ne delle indennità e dei gettoni di presenza degli ammini-
stratori, stabilendo che le stesse sono deliberate dai compe-
tenti organi assembleari, con votazione a maggioranza asso-
luta dei componenti assegnati, «annualmente e contestual-
mente all’approvazione del bilancio di previsione» in rela-
zione al tempo e al lavoro dedicato all’espletamento delle
mansioni degli amministratori; tale provvedimento, pertan-
to, deve essere assunto anche se le l’Amministrazione non
intende modificare gli importi delle indennità e dei gettoni
di presenza già determinati per l’esercizio 2001.

9. Contributo ordinario dello Stato per il finanziamento
dei servizi indispensabili per le materie di competenza sta-
tale, delegate o attribuite al Comune

Pour ce qui est de l’inscription au budget de l’excédent
d’administration, il est fait référence aux dispositions des
quatrième et cinquième alinéas de l’article 23 du règlement
régional n° 1/1999.

6. Limites budgétaires

Comme la communication du président de la Région du
15 décembre 2000, réf. n° 37614/2B le précisait déjà, la li-
mite relative aux virements régionaux pour les dépenses
d’investissement – prévue par l’article 28 de la LR
n° 48/1995, aujourd’hui abrogé – a été éliminée à compter
de l’exercice 2000.

7. Loi régionale n° 12 du 20 juin 1996, portant disposi-
tions régionales en matière de travaux publics.

Aux termes du deuxième alinéa de l’article 45 de la loi
régionale n° 12/1996 (telle qu’elle a été modifiée par la loi
régionale n° 29 du 9 septembre 1999), les dépenses rela-
tives aux mandats professionnels attribués en vue de la réa-
lisation de travaux publics sont financées par les crédits
prévus pour chaque travail et donc, selon la réglementation
comptable des collectivités locales, par les crédits relatifs à
l’intervention à laquelle sont imputées les dépenses pour la
réalisation des travaux.

L’article 9 de la loi susmentionnée prévoit expressément
que, pour les communes et les communautés de montagne
de la région, « si des travaux publics sont envisagés dans le
rapport prévisionnel et programmatique, le programme de
prévision valable pour trois ans et le plan opérationnel an-
nuel peuvent ne pas être établis ». Si la collectivité entend
fait appel à cette possibilité, le Conseil doit le déclarer ex-
pressément dans la délibération portant approbation du bud-
get et du rapport prévisionnel et programmatique, sauf si
cela est déjà prévu, à titre général, dans le règlement de la
construction.

8. Indemnités et jetons de présence à verser aux élus lo-
caux

Le chapitre II (articles de 3 à 11) de la loi régionale
n° 23 du 4 septembre 2001, portant dispositions relatives au
statut des élus locaux de la Vallée d’Aoste et abrogation des
lois régionales n° 35 du 18 mai 1993, n° 78 du 23 décembre
1994 et n° 17 du 19 mai 1995, fixe les modalités de déter-
mination des indemnités et des jetons de présence à verser
aux élus locaux, compte tenu du temps et du travail qui leur
sont nécessaires pour accomplir leurs tâches, et prévoit que
lesdits jetons et indemnités font l’objet de délibérations des
organes compétents, prises chaque année lors de l’adoption
du budget prévisionnel, à la majorité absolue de leurs
membres. Lesdites délibérations doivent donc être adoptées
même si les Administrations n’entendent pas modifier les
montants des indemnités et des jetons en cause fixés au titre
de 2001.

9. Crédits ordinaires accordés par l’État en vue du finance-
ment des services indispensables dans le cadre des matières
relevant de l’État et déléguées ou attribuées à la commune
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Nessuna comunicazione è ancora pervenuta in merito
all’importo relativo; si suggerisce pertanto di iscrivere, a ti-
tolo prudenziale, il medesimo importo previsto nell’anno
2001.

10. Oneri di urbanizzazione

Si evidenzia che l’art. 71 della l.r. 11/1998, diversamen-
te da quanto stabilito dall’art. 12 della legge n. 10/1977,
non prevede più l’obbligo di mantenere un conto vincolato
separato per la gestione degli oneri di urbanizzazione.

L’entrata derivante da tali proventi mantiene comunque
la natura di entrata vincolata, destinata pertanto alle tipolo-
gie di spesa definite dalla legge regionale. Si invita pertanto
ad una attenta lettura dell’art. 71, in quanto tale norma si
differenzia in parte dalla previgente normativa nazionale.

11. Euro

Si rammenta che per le annualità 2002/2004 i dati del
bilancio dovranno essere riportati solo in EURO.

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Decreto 23 novembre 2001, prot. n. 45000/5IAE,
n. AO 40/Si.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

L’iscrizione fino al 23.11.2003 all’Albo nazionale delle
imprese che effettuano la gestione dei rifiuti nelle catego-
rie/classi 2F dell’impresa «TRASPORTI HUGONIN MAR-
CO & C. S.N.C. » con sede in CHÂTILLON (AO) Via
Champeillon 23; 

Categoria 2 (raccolta e trasporto di rifiuti non pericolosi
individuati ai sensi dell’articolo 33 del decreto legislativo 5

Aucune communication n’a été transmise à l’heure ac-
tuelle au sujet du montant desdits crédits ; il est donc
suggéré aux collectivités locales d’inscrire au budget au
moins le montant prévu au titre de 2001.

10. Charges d’équipement

Il est souligné que, contrairement aux dispositions de
l’article 12 de la loi n° 10/1977, l’obligation d’avoir un
compte séparé à destination obligatoire pour la gestion des
charges d’équipement n’est pas prévue par l’article 71 de la
LR n° 11/1998.

Les recettes dérivant desdites charges restent toutefois
des recettes à destination obligatoire et doivent être utilisées
pour couvrir les dépenses prévues par la loi régionale. Il est
donc conseillé de lire attentivement l’article 71 susmen-
tionné, dont les dispositions se différencient partiellement
de la réglementation nationale en vigueur.

11. Euro

Il est rappelé que pour les années allant de 2002 à 2004,
les données du budget doivent être indiquées en euros uni-
quement.

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT 

ET DE L’ÉNERGIE

Arrêté n° AO40/Si du 23 novembre 2001, réf. n° 45000/5
IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

Art. 1er

L’entreprise « TRASPORTI HUGONIN MARCO & C.
S.N.C. », dont le siège est à CHÂTILLON – 23, rue de
Champeillon –, est immatriculée à la catégorie/classe 2F du
Registre national des entreprises d’évacuation des ordures
jusqu’au 23 novembre 2003 ;

Catégorie 2 (collecte et transport des déchets non dange-
reux au sens de l’article 33 du décret législatif n° 22 du 5
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febbraio 1997, n. 22, avviati al recupero in modo effettivo e
oggettivo), classe F (quantità annua complessivamente trat-
tata inferiore a 3.000 tonnellate )

Art. 2

Il legale rappresentante è il Sig. HUGONIN Marco nato
ad AOSTA il 18.03.1969 e residente in SAINT-VINCENT
(AO) Via F.lli Marc-Grivaz 17;

Il responsabile tecnico è il Sig. GRANGE Flavio nato
ad AOSTA il 15.05.1967 e residente in GIGNOD (AO)
Fraz. Maisonnettes 5;

Art. 3

1. Le attività di cui alla categoria 2 devono essere effet-
tuate esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti :

février 1997 et destinés au recyclage de manière effective et
objective), classe F (quantité annuelle globale des déchets
traités inférieure à 3 000 tonnes).

Art. 2

M. Marco HUGONIN, né à AOSTE le 18 mars 1969 et
résidant à SAINT-VINCENT, 17, rue des frères Marc-
Grivaz, est le représentant légal de ladite entreprise.

M. Flavio GRANGE, né à AOSTE, le 15 mai 1967 et
résidant à GIGNOD, 5, hameau de Maisonnettes, est le res-
ponsable technique de ladite entreprise.

Art. 3

1. Les activités relevant de la catégorie 2 doivent
concerner uniquement les types de déchets énumérés ci-
après :
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• Rifiuti di ferro acciaio e ghisa
120101, 120102, 150104, 160208, 170405, 190102, 190108, 200105, 200106, 100299, 120199

• rifiuti di metalli non ferrosi o loro leghe
110104, 120103, 120104, 150104, 170401, 170402, 170403, 170404, 170406, 170407, 100899, 110104, 120199, 200105,
200106

• rifiuti costituiti da imballaggi, fusti, latte, vuoti, lattine di materiali ferrosi e non ferrosi e acciaio anche stagnato
150104, 200105

• rifiuti di lavorazione, molatura, e rottami di metalli duri
110401, 120103, 120199

• scorie provenienti dall’industria della metallurgia dei metalli non ferrosi, ad esclusione di quelle provenienti dalla metallur-
gia termica del Pb, Al e Zn, scorie dalla produzione del fosforo; scoria Cubilot
060902, 100601, 100602, 100801, 100802, 101003

• scorie di acciaierie, scorie provenienti dalla fusione in forni elettrici, a combustibile o in convertitori a ossigeno di leghe di
metalli ferrosi e dai successivi trattamenti di affinazione delle stesse
100201, 100202, 100903

• parti di autoveicoli, di veicoli a motore, di rimorchi e simili, risultanti da operazioni di messa in sicurezza di cui all’art. 46
del decreto legislativo 05.02.1997 n. 22 e successive modifiche e integrazioni e privati da pneumatici e delle componenti
plastiche recuperabili
160105, 160208

• parti di mezzi rotabili per trasporti terrestri prive di amianto e risultanti da operazioni di messa in sicurezza autorizzate ai
sensi dell’art. 28 del decreto legislativo 05.02.1997 n. 22 e successive modifiche e integrazioni
160105, 160208

• rottami elettrici ed elettronici contenenti e non metalli preziosi
160202, 160205, 200106, 200124

• spezzoni di cavo con il conduttore di alluminio ricoperto
160202, 170402, 170408

• spezzoni di cavo di rame ricoperto
160199, 160208, 170401, 170408

• ferro da cernita calamita
101099

• scaglie di laminazione e stampaggio
120101, 120102, 120103

• apparati, apparecchi elettrici, elettrotecnici ed elettronici, rottami elettrici ed elettronici contenenti e non metalli preziosi
110104, 110201, 110401, 160202, 200124

• loppa d’altoforno non rispondente agli standard delle norme UNI ENV 197/1
100202

• residui di minerale di ferro
100299

• apparecchi domestici, apparecchiature e macchinari post consumo non contenenti sostanze lesive dell’ozono stratosferico di
cui alla legge 549/93 o HFC
160202, 160205, 200124
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• deiezioni animali
020106

• rifiuti costituiti da laterizi, intonaci e conglomerati di cemento armato e non, comprese le traverse e traversoni ferroviari e i
pali in calcestruzzo armato provenienti da linee ferroviarie, telematiche ed elettriche e frammenti di rivestimenti stradali,
purché privi di amianto
101303, 170101, 170102, 170103, 170104, 170701, 200301

• rifiuti di rocce da cave autorizzate
010202, 010399, 010401, 010403, 010406

• sfridi e scarti di prodotti ceramici crudi smaltati e cotti
101201, 101206, 101299

• sfridi di laterizio cotto ed argilla espansa
101203, 101206, 101299

• sabbie abrasive di scarto e granulati, rottami e scarti di mole abrasive
120101, 120102, 120103, 120104, 120201

• pietrisco tolto d’opera
170501, 170701

• terre da coltivo, derivanti da pulizia di materiali vegetali eduli e dalla battitura della lana sicida. Terre e rocce di scavo
020199, 020401, 170501

• scarti di legno e sughero, imballaggi di legno
030101, 030102, 030103, 030199, 150103, 170201, 200107, 200301

• scarti di legno e sughero, imballaggi di legno
030101, 030102, 030103

• fanghi costituiti da inerti
010102, 010202, 010405

• ceneri dalla combustione di carbone e lignite, anche additativi con calcare e da combustione con esclusione dei rifiuti urba-
ni ed assimilati tal quali
100101, 100102, 100103

• ceneri dalla combustione di biomasse (paglia vinacce) ed affini, legno pannelli, fanghi di cartiere
030306, 030399, 100101, 100102

• rifiuti solidi urbani ed assimilati ad esclusione delle frazioni derivanti da raccolta differenziata
150101, 150102, 150103, 150105, 150106, 160103, 160105, 170201, 170203

2. Gli automezzi utilizzati devono essere esclusivamente
i seguenti:

2. Seuls les véhicules indiqués ci-après doivent être uti-
lisés :

Tipo: semirimorchio per trasporto cose
Fabbrica/tipo: PIACENZA SPA PIACENZA RIMORCHI
Targa: AA66870
Telaio: ZBAS37R2K38027100

Tipo: trattore per semirimorchio
Fabbrica/tipo: VOLVO TRUCK CO VOLVO FH12 380 4X2T
Targa: AP879GE
Telaio: YV2A4B2A8VB172093

Art. 4

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni:

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati da
copia autentica del presente provvedimento d’iscrizione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-

Art. 4

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par une
expertise effectuée par un technicien assermenté, doit
être assurée par un entretien ordinaire et extraordinaire
périodique. Notamment, les déchets transportés doivent



spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni e che i rifiuti siano destinati in modo
effettivo ed oggettivo ad attività di recupero.

5. Fatto salvo quanto previsto dall’articolo 9 del decreto
legislativo 5 febbraio 1997, è vietato il trasporto con-
temporaneo su uno stesso veicolo di rifiuti pericolosi o
di rifiuti pericolosi e rifiuti non pericolosi che tra loro ri-
sultino incompatibili ovvero suscettibili di reagire dando
luogo alla formazione di prodotti esplosivi, infiammabi-
li o comunque pericolosi.

6. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti i materiali
utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimento
dovranno essere smaltiti secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi

7. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’impresa di osservare e rispet-
tare tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e disposi-
zioni applicabili al caso, con particolare riguardo a quel-
le in materia di igiene, di ambiente e di autotrasporto,
che si intendono qui espressamente richiamate e singo-
larmente condizionanti la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 23 novembre 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 23 novembre 2001, prot. n. 45070/5IAE,
n. AO 39/Sr.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone
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être protégés des agents atmosphériques, ne doivent pas
être dispersés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur
ne doit s’en dégager. Les véhicules utilisés pour le
transport doivent être nettoyés avant d’être employés
pour d’autres types de transport et, en tout état de cause,
périodiquement. Les récipients mobiles destinés à
contenir des déchets doivent fonctionner correctement ; 

4. Avant de commencer le déplacement des déchets, le
transporteur est tenu de vérifier qu’ils seront acceptés
par leur destinataire et, en tout état de cause, de les rap-
porter au lieu de départ au cas où ce dernier ne les ac-
cepterait pas. Il est également tenu de contrôler que le
destinataire est muni des autorisations ou des immatri-
culations visées au décret législatif n° 22 du 5 février
1997 modifié et complété et que lesdits déchets sont
destinés au recyclage de manière effective et objective ;

5. Sans préjudice des dispositions de l’art. 9 du décret lé-
gislatif du 5 février 1997, il est interdit de transporter sur
le même véhicule et en même temps des déchets dange-
reux – ou des déchets dangereux et des déchets non dan-
gereux – qui sont incompatibles entre eux ou bien sus-
ceptibles de réagir et de former des produits explosifs,
inflammables ou, en tout état de cause, dangereux ;

6. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers ;

7. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les prescriptions en vi-
gueur en la matière – considérées, en l’occurrence, com-
me explicitement rappelées – et susceptibles de condi-
tionner la validité et l’effectivité de l’immatriculation, à
savoir notamment les dispositions en matière d’hygiène,
de sauvegarde de l’environnement et de réglementation
des transports par route.

Fait à Aoste, le 23 novembre 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° AO39/Sr du 23 novembre 2001, réf.
n° 45070/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête



Art. 1

È rinnovata fino al 23.11.2003 l’iscrizione all’Albo na-
zionale delle imprese che effettuano la gestione dei rifiuti
nelle categorie/classi 2F dell’impresa « MILLIERY GIO-
VANNI » con sede in AVISE (AO) Fraz. Runaz 35;

Categoria 2 (raccolta e trasporto di rifiuti non pericolosi
individuati ai sensi dell’articolo 33 del decreto legislativo 5
febbraio 1997, n. 22, avviati al recupero in modo effettivo e
oggettivo), classe F (quantità annua complessivamente trat-
tata inferiore a 3.000 tonnellate )

Art. 2

Il legale rappresentante è il Sig. MILLIERY Giovanni
nato ad AOSTA il 27.05.1954 e residente ad AVISE (AO)
Fraz. Runaz 35;

Il responsabile tecnico è il Sig. JACQUEMOD Giorgio
nato ad AOSTA il 11.07.1959 e residente ad AVISE Fraz.
Runaz 114;

Art. 3

1. Le attività di cui alla categoria 2 devono essere effet-
tuate esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti :

• Rifiuti di ferro acciaio e ghisa
120101, 120102, 150104, 160208, 170405, 190102, 190108, 200105, 200106, 100299, 120199

• rifiuti di metalli non ferrosi o loro leghe
110104, 120103, 120104, 150104, 170401, 170402, 170403, 170404, 170406, 170407, 100899, 110104, 120199, 200105,
200106

• rifiuti costituiti da imballaggi, fusti, latte, vuoti, lattine di materiali ferrosi e non ferrosi e acciaio anche stagnato
150104, 200105

• rifiuti di lavorazione, molatura, e rottami di metalli duri
110401, 120103, 120199

• scorie provenienti dall’industria della metallurgia dei metalli non ferrosi, ad esclusione di quelle provenienti dalla metallur-
gia termica del Pb, Al e Zn, scorie dalla produzione del fosforo; scoria Cubilot
060902, 100601, 100602, 100801, 100802, 101003

• scorie di acciaierie, scorie provenienti dalla fusione in forni elettrici, a combustibile o in convertitori a ossigeno di leghe di
metalli ferrosi e dai successivi trattamenti di affinazione delle stesse
100201, 100202, 100903

• parti di autoveicoli, di veicoli a motore, di rimorchi e simili, risultanti da operazioni di messa in sicurezza di cui all’art. 46
del decreto legislativo 05.02.1997 n. 22 e successive modifiche e integrazioni e privati da pneumatici e delle componenti
plastiche recuperabili
160105, 160208

• parti di mezzi rotabili per trasporti terrestri prive di amianto e risultanti da operazioni di messa in sicurezza autorizzate ai
sensi dell’art. 28 del decreto legislativo 05.02.1997 n. 22 e successive modifiche e integrazioni
160105, 160208

• rottami elettrici ed elettronici contenenti e non metalli preziosi
160202, 160205, 200106, 200124

• spezzoni di cavo con il conduttore di alluminio ricoperto
160202, 170402, 170408

• spezzoni di cavo di rame ricoperto
160199, 160208, 170401, 170408

• ferro da cernita calamita
101099

• scaglie di laminazione e stampaggio
120101, 120102, 120103

• apparati, apparecchi elettrici, elettrotecnici ed elettronici, rottami elettrici ed elettronici contenenti e non metalli preziosi
110104, 110201, 110401, 160202, 200124
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Art. 1er

L’immatriculation de l’entreprise « MILLIERY GIO-
VANNI » – dont le siège est à AVISE, 35, hameau de
Runaz – à la catégorie/classe 2F, du Registre national des
entreprises d’évacuation des ordures est renouvelée
jusqu’au 23 novembre 2003 ;

Catégorie 2 (collecte et transport des déchets non dange-
reux au sens de l’article 33 du décret législatif n° 22 du 5
février 1997 et destinés au recyclage de manière effective et
objective), classe F (quantité annuelle globale des déchets
traités inférieure à 3 000 tonnes).

Art. 2

M. Giovanni MILLIERY, né à AOSTE le 27 mai 1954
et résidant à AVISE – 35, hameau de Runaz –, est le repré-
sentant légal de ladite entreprise.

M. Giorgio JACQUEMOD, né à AOSTE le 11 juillet
1959 et résidant à AVISE – 114, hameau de Runaz –, est le
responsable technique de ladite entreprise.

Art. 3

1. Les activités relevant de la catégorie 2 doivent concer-
ner exclusivement les types de déchets énumérés ci-après :
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• loppa d’altoforno non rispondente agli standard delle norme UNI ENV 197/1
100202

• residui di minerale di ferro
100299

• apparecchi domestici, apparecchiature e macchinari post consumo non contenenti sostanze lesive dell’ozono stratosferico di
cui alla legge 549/93 o HFC
160202, 160205, 200124

• deiezioni animali
020106

• rifiuti costituiti da laterizi, intonaci e conglomerati di cemento armato e non, comprese le traverse e traversoni ferroviari e i
pali in calcestruzzo armato provenienti da linee ferroviarie, telematiche ed elettriche e frammenti di rivestimenti stradali,
purché privi di amianto
101303, 170101, 170102, 170103, 170104, 170701, 200301

• rifiuti di rocce da cave autorizzate
010202, 010399, 010401, 010403, 010406

• sfridi e scarti di prodotti ceramici crudi smaltati e cotti
101201, 101206, 101299

• sfridi di laterizio cotto ed argilla espansa
101203, 101206, 101299

• sabbie abrasive di scarto e granulati, rottami e scarti di mole abrasive
120101, 120102, 120103, 120104, 120201

• pietrisco tolto d’opera
170501, 170701

• terre da coltivo, derivanti da pulizia di materiali vegetali eduli e dalla battitura della lana sicida. Terre e rocce di scavo
020199, 020401, 170501

• scarti di legno e sughero, imballaggi di legno
030101, 030102, 030103, 030199, 150103, 170201, 200107, 200301

• scarti di legno e sughero, imballaggi di legno
030101, 030102, 030103

• fanghi costituiti da inerti
010102, 010202, 010405

• ceneri dalla combustione di carbone e lignite, anche additativi con calcare e da combustione con esclusione dei rifiuti urba-
ni ed assimilati tal quali
100101, 100102, 100103

• ceneri dalla combustione di biomasse (paglia vinacce) ed affini, legno pannelli, fanghi di cartiere
030306, 030399, 100101, 100102

• rifiuti solidi urbani ed assimilati ad esclusione delle frazioni derivanti da raccolta differenziata
150101, 150102, 150103, 150105, 150106, 160103, 160105, 170201, 170203

2. L’ automezzo utilizzato dev’ essere esclusivamente il
seguente:

Tipo: autocarro per trasporto di cose
Fabbrica/tipo: FIAT 130 NR W B
Targa: AO090536
Telaio: 012420

Art. 4

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni:

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati da
copia autentica del presente provvedimento d’iscrizione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,

2. Seul le véhicule indiqué ci-après doit être utilisé :

Art. 4

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par une
expertise effectuée par un technicien assermenté, doit
être assurée par un entretien ordinaire et extraordinaire



durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni e che i rifiuti siano destinati in modo
effettivo ed oggettivo ad attività di recupero.

5. Fatto salvo quanto previsto dall’articolo 9 del decreto
legislativo 5 febbraio 1997, è vietato il trasporto con-
temporaneo su uno stesso veicolo di rifiuti pericolosi o
di rifiuti pericolosi e rifiuti non pericolosi che tra loro ri-
sultino incompatibili ovvero suscettibili di reagire dando
luogo alla formazione di prodotti esplosivi, infiammabi-
li o comunque pericolosi.

6. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti i materiali
utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimento
dovranno essere smaltiti secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi

7. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’impresa di osservare e rispet-
tare tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e disposi-
zioni applicabili al caso, con particolare riguardo a quel-
le in materia di igiene, di ambiente e di autotrasporto,
che si intendono qui espressamente richiamate e singo-
larmente condizionanti la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 23 novembre 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 10 dicembre 2001, prot. n. 47637/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta
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périodique. Notamment, les déchets transportés doivent
être protégés des agents atmosphériques, ne doivent pas
être dispersés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur
ne doit s’en dégager. Les véhicules utilisés pour le
transport doivent être nettoyés avant d’être employés
pour d’autres types de transport et, en tout état de cause,
périodiquement. Les récipients mobiles destinés à
contenir des déchets doivent fonctionner correctement ; 

4. Avant de commencer le déplacement des déchets, le
transporteur est tenu de vérifier qu’ils seront acceptés
par leur destinataire et, en tout état de cause, de les rap-
porter au lieu de départ au cas où ce dernier ne les ac-
cepterait pas. Il est également tenu de contrôler que le
destinataire est muni des autorisations ou des immatri-
culations visées au décret législatif n° 22 du 5 février
1997 modifié et complété et que lesdits déchets sont
destinés au recyclage de manière effective et objective ;

5. Sans préjudice des dispositions de l’art. 9 du décret lé-
gislatif du 5 février 1997, il est interdit de transporter sur
le même véhicule et en même temps des déchets dange-
reux – ou des déchets dangereux et des déchets non dan-
gereux – qui sont incompatibles entre eux ou bien sus-
ceptibles de réagir et de former des produits explosifs,
inflammables ou, en tout état de cause, dangereux ;

6. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers ;

7. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les prescriptions en vi-
gueur en la matière – considérées, en l’occurrence, com-
me explicitement rappelées – et susceptibles de condi-
tionner la validité et l’effectivité de l’immatriculation, à
savoir notamment les dispositions en matière d’hygiène,
de sauvegarde de l’environnement et de réglementation
des transports par route.

Fait à Aoste, le 23 novembre 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 10 décembre 2001, réf. n° 47637/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête



2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
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Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Fabbrica/tipo: IVECO FIAT 175 24N1 3 8 GIRELLI 24AP CT
Targa: BN904EC
Telaio: ZCFA1SHH001145652

1. La rettifica del provvedimento n. AO32/Or del
20.08.2001 prot. 32363/5 IAE dell’impresa «CONSORZIO
VALLE D’AOSTA AMBIENTE» con sede in AOSTA
Reg. Borgnalle 10/R relativamente al Sig. ROSSI Lino nato
a CERVIA (RA) il 16.10.1947 e residente a SEGRATE
(MI) Fraz. Spiga Via Fratelli Cervi, erroneamente trascritto,
avendo infatti lo stesso cessato l’incarico di legale rappre-
sentante;

2. La trasmissione del presente provvedimento al
Comitato Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

Aosta, 10 dicembre 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 10 dicembre 2001, prot. n. 47639/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 5 del provvedimento di iscri-
zione AO67 del 11.05.1999, relativo all’impresa «CEN-
TRO SPURGO S.R.L.», con sede in DONNAS (AO) Via
Roma 144, iscrivendo il seguente mezzo alla categoria 4
classe F: 

1. L’arrêté AO32/Or du 20 août 2001, réf. n° 32363/5
IAE, relatif à l’entreprise « CONSORZIO VALLE D’AOS-
TA AMBIENTE » – dont le siège est à AOSTE, 10/R, ré-
gion Borgnalle – est modifié quant à la désignation en qua-
lité de représentant légal de M. Lino ROSSI, né à CERVIA
(RA) le 16 octobre 1947 et résidant à SEGRATE (MI),
Fraz. Spiga, via Fratelli Cervi, indiqué par erreur, car celui-
ci a cesse d’exercer lesdites fonctions.

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée.

Fait à Aoste, le 10 décembre 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 10 décembre 2001, réf. n° 47639/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’article 5 de l’arrêté AO67 du 11 mai 1999 portant
immatriculation de l’entreprise « CENTRO SPURGO
SRL » – dont le siège est à DONNAS, 144, rue de Rome –
est modifié par l’inscription du véhicule suivant au titre de
la catégorie 4, classe F :



materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 10 dicembre 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 10 dicembre 2001, prot. n. 47642/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di prendere atto della cessazione, quale legale rappre-
sentante dell’impresa «CONSORZIO VALLE D’AOSTA
AMBIENTE» , del Sig EDEES Andrew nato in Gran
Bretagna il 10.01.1951 e domiciliato a MILANO (MI)
Corso Matteotti 10, e di prendere atto della nomina del Sig.
HUTCHESON Robert John nato in Gran Bretagna il
17.04.1969 e residente in Gran Bretagna a BIRMINGHAM
Jokey Road, Sutton Coldfield 507; 

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

AVVERTE

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 10 dicembre 2001.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 20 dicembre 2001, prot. n. 49347/5IAE.

Albo Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti – Sezione regionale della Valle d’Aosta.
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l’environnement et de réglementation des transports par
route.

Fait à Aoste, le 10 décembre 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 10 décembre 2001, réf. n° 47642/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. Il est pris acte du fait que M. Andrew EDEES, né le
10 janvier 1951 en Grande-Bretagne et domicilié à MILAN
(MI), corso Matteotti 10, a cesse d’exercer les fonctions de
représentant légal de l’entreprise « CONSORZIO VALLE
D’AOSTA AMBIENTE » et du fait que M. Robert John
HUTCHESON, né le 17 avril 1969 en Grande-Bretagne et
résidant en Grande-Bretagne, à BIRMINGHAM, Jokey
Road, Sutton Coldfield 507, a été nommé responsable tech-
nique de ladite entreprise.

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à la
société susmentionnée ;

DONNE AVIS

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rap-
pelées et susceptibles de conditionner la validité et l’effecti-
vité de l’immatriculation au registre en cause, et notamment
les dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de
l’environnement et de réglementation des transports par
route.

Fait à Aoste, le 10 décembre 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 20 décembre 2001, réf. n° 49347/5 IAE.

Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures – Section régionale de la Vallée d’Aoste.
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IL PRESIDENTE 
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

1. La rettifica del provvedimento di variazione parco
mezzi prot. 36248/5 IAE del 24.09.2001 dell’impresa
«DITTA ARMELLINI S.R.L.» con sede in SAINT-
VINCENT (AO) Via Ponte Romano 17 relativamente alla
targa erroneamente trascritta, sostituendo nel provvedimen-
to prot. 36248/5 IAE del 24.09.2001 il numero della targa
AD232376 del mezzo EFFEDI 4RM 27 RT CTG N 1 con il
numero di targa AO232376;

2. La trasmissione del presente provvedimento al
Comitato Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

Aosta, 20 dicembre 2001.

Il Presidente
FERRARIS

ATTI DEI DIRIGENTI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Provvedimento dirigenziale 9 gennaio 2002, n. 16.

Approvazione dell’avviso pubblico relativo alla nomina
del Presidente, di un Sindaco effettivo e di un Sindaco
supplente in seno al Collegio sindacale della «Casino de
la Vallée S.p.A.», ai sensi della legge Regionale
10.04.1997, n. 11.

IL COORDINATORE 
DELLA SEGRETERIA DELLA GIUNTA

Omissis

decide

1. di approvare l’allegato avviso pubblico, ai fini della
sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Regione, re-
lativo alla nomina del presidente, di un sindaco effettivo e
di un sindaco supplente della «Casino de la Vallée S.p.A.»;

2. di stabilire che di detto avviso venga data pubblicità
attraverso i mezzi di stampa e di telecomunicazione, ai sen-
si dell’articolo 9, comma 2, della legge regionale
n. 11/1997, mediante apposito comunicato dell’Ufficio

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’arrêté du 24 septembre 2001, réf. n° 3642/5 IAE,
portant modification du parc de véhicules de l’entreprise
« DITTA ARMELLINI S.R.L. » – dont le siège est à
SAINT-VINCENT, 17, rue du Pont romain – est modifié
comme suit : la plaque minéralogique AD232376 du véhi-
cule EFFEDI 4RM 27 RT CTG N 1, indiquée par erreur, est
remplacée par la plaque AO232376.

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée.

Fait à Aoste, le 20 décembre 2001.

Le président,
Piero FERRARIS

ACTES DES DIRIGEANTS

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Acte du dirigeant n° 16 du 9 janvier 2002, 

portant approbation, au sens de la loi régionale n° 11 du
10 avril 1997, de l’avis public relatif à la nomination du
président, d’un membre titulaire et d’un membre sup-
pléant au sein du Conseil de Surveillance de «Casino de
la Vallée s.p.a.».

LE COORDINATEUR 
DU SECRÉTARIAT DU GOUVERNEMENT

Omissis

décide

1. L’avis public relatif à la nomination du président,
d’un membre titulaire et d’un membre suppléant au sein du
Conseil de Surveillance de «Casino de la Vallée s.p.a.», an-
nexé au présent acte, est approuvé, aux fins de sa publica-
tion au Bulletin officiel de la Région;

2. Aux termes du 2ème alinéa de l’art. 9 de la loi régionale
n° 11/1997, la publicité dudit avis est assurée par voie de
presse et télécommunication, au moyen d’un communiqué
qui sera adressé au Bureau de presse de la Présidence de la
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Stampa della Presidenza della Giunta.

Il Compilatore
TROVA

Il Coordinatore
SALVEMINI

____________

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA

SEGRETERIA DELLA GIUNTA

Avviso pubblico relativo alla nomina del Presidente, di un
Sindaco effettivo e di un Sindaco supplente in seno al
Collegio sindacale della «Casino de la Vallée S.p.A.», ai
sensi dell’art. 9, comma 2, della L.R. 10.04.1997, n. 11, re-
cante: «Disciplina delle nomine e delle designazioni di
competenza regionale».

Ai sensi dell’articolo 10 della legge regionale 10 aprile
1997, n. 11, i singoli cittadini, i gruppi consiliari, i singoli
consiglieri regionali, i singoli membri dell’esecutivo regio-
nale, gli ordini professionali, le associazioni, gli enti pubbli-
ci o privati, possono presentare al Dirigente della Segreteria
della Giunta regionale le proposte di candidatura per le cari-
che contemplate nell’allegato al presente avviso.

Le proposte di candidatura devono contenere le seguenti
indicazioni:

1. dati anagrafici completi e residenza del candidato;

2. titolo di studio;

3. curriculum dettagliato da cui siano desumibili tutti gli
elementi utili ai fini dell’accertamento dei requisiti di
cui all’articolo 4 della legge regionale n. 11/1997;

4. dichiarazione di non trovarsi in alcuna delle situazioni
di esclusione o di incompatibilità previste agli articoli 5
e 6 della legge regionale sottoscritta dal candidato e resa
ai sensi della normativa vigente;

5. disponibilità all’accettazione dell’incarico, sottoscritta
dal candidato.

La sottoscrizione in calce alla domanda non è soggetta
ad autenticazione nel caso in cui venga apposta in presenza
di un funzionario della Segreteria della Giunta regionale,
ovvero nel caso in cui la domanda sia prodotta unicamente
a copia fotostatica, ancorché non autenticata, di un docu-
mento di identità del sottoscrittore.

È consentito integrare o perfezionare la predetta docu-

Région en vue de sa transmission aux organes d’informa-
tion.

La rédactrice,
Marzia TROVA

Le coordinateur,
Livio SALVEMINI

____________

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE

SECRÉTARIAT DE LA RÉGION

Avis public relatif à la nomination du président, d’un
membre titulaire et d’un membre suppléant au sein du
Conseil de Surveillance de «Casino de la Vallée s.p.a.»,
aux termes du 2ème alinéa de l’art. 9 de la loi régionale
n° 11 du 10 avril 1997 portant réglementation des nomina-
tions et des désignations du ressort de la Région.

Aux termes de l’article 10 de la loi régionale n° 11 du
10 avril 1997, les citoyens, les groupes du Conseil, les
conseillers régionaux, les membres du Gouvernement ré-
gional, les ordres professionnels, les associations, les orga-
nismes publics ou privés peuvent adresser au dirigeant du
secrétariat du Gouvernement des propositions de candidatu-
re pour les charges prévues à l’annexe du présent avis.

Lesdites propositions de candidature doivent :

1. Indiquer les nom, prénom, date et lieu de naissance, ain-
si que lieu de résidence du candidat ;

2. Indiquer le titre d’études du candidat ;

3. Être assortie d’un curriculum détaillé donnant toutes les
informations utiles à la vérification des conditions pré-
vues par l’art. 4 de la loi régionale n° 11/1997 ;

4. Être assortie d’une déclaration rédigée et signée par le
candidat conformément aux dispositions en vigueur, at-
testant que ce dernier ne se trouve dans aucun des cas
d’exclusion ou d’incompatibilité visés aux articles 5 et 6
de a loi régionale susmentionnée ;

5. Être assortie d’une déclaration signée par le candidat at-
testant que celui-ci est disposé à accepter lesdites fonc-
tions.

La signature au bas de l’acte de candidature ne doit pas
être légalisée si elle est apposée en présence d’un fonction-
naire du Secrétariat du Gouvernement ou si ledit acte est as-
sorti d’une photocopie, même non authentifiée, d’une pièce
d’identité du signataire.

La documentation susmentionnée peut être complétée



Regione Autonoma Valle d’Aosta
Région Autonome Vallée d’Aoste

Albo delle nomine e designazioni

Sezione Prima

Società/Ente: CASINO DE LA VALLÉE S.P.A.

Organo competente a deliberare la nomina o la designazione: Giunta regionale

Organo: Collegio sindacale

Carica: Presidente Numero rappresentanti RAVDA: 1
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mentazione fino al decimo giorno successivo alla scadenza
del termine ultimo per la presentazione della candidatura.
Decorso tale termine le candidature incomplete o imperfette
non sono prese in considerazione.

Il termine ultimo per la presentazione delle candidature
è fissato al 45° giorno successivo alla pubblicazione del
presente avviso sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Le proposte di candidatura, corredate dei dati richiesti,
dovranno essere presentate in carta da bollo presso la
Segreteria della Giunta regionale – 4° piano del Palazzo re-
gionale – Piazza Deffeyes n. 1 – di AOSTA, entro i termini
suddetti.

Se inviate per posta, le stesse proposte dovranno essere
inoltrate al medesimo indirizzo in plico raccomandato da
presentare entro il termine suddetto ad un ufficio postale:
farà fede la data del timbro postale apposto sul plico che le
contiene.

I requisiti che devono possedere i candidati, le cause di
esclusione e le incompatibilità sono quelli indicati, rispetti-
vamente, agli articoli 4, 5 e 6 della legge regionale
n. 11/1997 e all’articolo 7 della legge regionale n. 36/2001.

Le persone interessate a presentare la loro candidatura
potranno ritirare un modello della domanda presso gli uffici
della Segreteria della Giunta regionale.

Per quanto non disciplinato dal presente avviso si fa ri-
ferimento alla legge regionale 10 aprile 1997, n. 11.

Segue la scheda relativa alle cariche di presidente, sin-
daco effettivo e sindaco supplente in seno al Collegio
Sindacale della «Casino de la Vallée S.p.A.», di competen-
za della Giunta regionale.

Il Coordinatore
SALVEMINI

________

jusqu’au dixième jour suivant le délai de dépôt des candida-
tures. Passé ce délai, les candidatures incomplètes ou irré-
gulières ne sont pas prises en considération.

Les candidatures doivent être présentées au plus tard
quarante-cinq jours après la publication du présent acte au
le Bulletin officiel de la Région.

Les propositions de candidature, assorties des données
requises, doivent être rédigées sur papier timbré et déposées
dans le délai susdit au Secrétariat du Gouvernement, 4ème

étage du palais régional – 1, Place Deffeyes – AOSTE.

Les propositions de candidature acheminées par la voie
postale doivent parvenir à l’adresse susmentionnée sous pli
recommandé dans le délai prévu, le cachet de la poste fai-
sant foi.

Les conditions que les candidats doivent réunir, les
causes d’exclusion et les incompatibilités sont indiquées
respectivement aux articles 4, 5 et 6 de la loi régionale
n° 11/1997.

Les intéressés peuvent obtenir le fac-similé de l’acte de
candidature auprès du Secrétariat du Gouvernement.

Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application de la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997.

Ci-joint les fiches relatives à la nomination du président,
d’un membre titulaire et d’un membre suppléant au sein du
Conseil de Surveillance de «Casino de la Vallée s.p.a.»

Le coordinateur,
Livio SALVEMINI

________
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Requisiti specifici richiesti oltre a quelli previsti dalla L.R. 11/97: iscrizione Registro revisori contabili

Emolumenti: minimo tariffe professionali Dottori Commercialisti, salva diversa determinazione dell’Assemblea ordinaria
(art. 24 Statuti).

Scadenza: 

Termine ultimo per la presentazione candidature: 45° giorno successivo alla pubblicazione del presente avviso sul Bollettino
Ufficiale della Regione

Durata: 3 anni

***

Regione Autonoma Valle d’Aosta
Région Autonome Vallée d’Aoste

Albo delle nomine e designazioni

Sezione Prima

Società/Ente: CASINO DE LA VALLÉE S.P.A.

Organo competente a deliberare la nomina o la designazione: Giunta regionale

Organo: Collegio sindacale

Carica: Sindaco effettivo Numero rappresentanti RAVDA: 1

Normativa di riferimento: L.R. n. 36/2001

Requisiti specifici richiesti oltre a quelli previsti dalla L.R. 11/97: iscrizione Registro revisori contabili

Emolumenti: minimo tariffe professionali Dottori Commercialisti, salva diversa determinazione dell’Assemblea ordinaria
(art. 24 Statuti).

Scadenza: 

Termine ultimo per la presentazione candidature: 45° giorno successivo alla pubblicazione del presente avviso sul Bollettino
Ufficiale della Regione

Durata: 3 anni

***

Regione Autonoma Valle d’Aosta
Région Autonome Vallée d’Aoste

Albo delle nomine e designazioni

Sezione Prima

Società/Ente: CASINO DE LA VALLÉE S.P.A.

Organo competente a deliberare la nomina o la designazione: Giunta regionale

Organo: Collegio sindacale

Carica: Sindaco supplente Numero rappresentanti RAVDA: 1



AVVISI E COMUNICATI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Programma INTERREG III A Italia - Francia
2000/2006 – Pubblicazione dell’invito alla presentazione
di progetti e dei criteri di selezione dei medesimi, conte-
nuti nel complemento di programmazione.

UNIONE EUROPEA

P.I.C. INTERREG III A (2000-2006)
ALCOTRA

FRANCIA-ITALIA (ALPI)

INVITO ALLA PRESENTAZIONE 
DI PROGETTI

Nell’ambito dell’iniziativa comunitaria interreg III a
2000-2006, il Comitato di sorveglianza del programma
«ALCOTRA» per la frontiera Italia-Francia (Alpi) dichiara
aperta l’attuazione del programma approvato con decisione
della Commissione europea C(2001) 2768 del 12.11.2001.

Ogni soggetto pubblico o privato in possesso dei neces-
sari requisiti, interessato a realizzare progetti di cooperazio-
ne transfrontaliera rispondenti alle condizioni di ammissibi-
lità previste dal programma, può presentare domanda di
contributo pubblico a partire dall’8 gennaio 2002.

Una guida all’utilizzazione del programma («vademe-
cum») rivolta ai potenziali beneficiari, che fornisce le indi-
cazioni utili alla presentazione dei progetti, può essere ri-
chiesta ad uno dei seguenti indirizzi :

ITALIA

Regione Autonoma Valle d’Aosta
Dipartimento pianificazione investimenti e 

politiche strutturali
Servizio Programmi statali e comunitari

Normativa di riferimento: L.R. n. 36/2001

Requisiti specifici richiesti oltre a quelli previsti dalla L.R. 11/97: iscrizione Registro revisori contabili

Emolumenti: 

Scadenza: 

Termine ultimo per la presentazione candidature: 45° giorno successivo alla pubblicazione del presente avviso sul Bollettino
Ufficiale della Regione

Durata: 3 anni
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AVIS ET COMMUNIQUÉS

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Programme INTERREG III A Italie - France 2000/2006
– Publication de l’appel à projets et des critères de sélec-
tion relatifs à ces derniers, contenus dans le complément
de programmation.

UNION ÉUROPÉENNE

P.I.C. INTERREG III A (2000-2006)
ALCOTRA

FRANCE-ITALIE (ALPES)

APPEL À PROJETS

Dans le cadre de l’initiative communautaire interreg III a
2000-2006, le Comité de Suivi du programme «ALCOTRA»
pour la frontiere France-Italie (Alpes) déclare ouverte la mise
en œuvre du programme approuvé par la décision de la
Commission européenne C(2001) 2768 du 12.11.2001.

Toute structure publique ou privée présentant les pré-re-
quis nécessaires qui serait intéressée par la réalisation de
projets de coopération transfrontalière répondant aux condi-
tions d’éligibilité prévues par le programme peut présenter
une demande de subvention à partir du 8 janvier 2002.

Un guide à l’utilisation du programme («vademecum»)
adressé aux potentiels bénéficiaires et fournissant les indi-
cations nécessaires à la présentation des projets, peut être
demandé à l’une des adresses suivantes :

FRANCIA

Préfecture de la Haute-Savoie
1 Avenue d’Albigny - BP2332

74034 ANNECY CEDEX
Tél. : +33 (0)450 33 60 62 - Fax : +33 (0)450 33 61 79

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.



Piazza Accademia di Sant’Anselmo 2
11100 AOSTA

Tel.: +39 0165 27 57 11
Fax: +39 0165 27 57 44

e-mail: d-programmi@regione.vda.it
www.regione.vda.it

Regione Piemonte
Direzione Economia montana e foreste

Settore Politiche comunitarie
Corso Stati Uniti 21

10128 TORINO
Tel. : +39 011 432 2692 / 4366

Fax : +39 011 432 2941
e-mail: andrea.canepa@regione.piemonte.it

www.regione.piemonte.it

Regione Liguria
Dipartimento Sviluppo economico

Settore Affari europei
Via Fieschi 15

16121 GENOVA
Tel. : +39 010 5485 743
Fax : +39 010 5485 009

e-mail: affari.europei@regione.liguria.it
www.regione.liguria.it

[omissis]

4

PROCEDURE D’ATTUAZIONE: 
CRITERI DI SELEZIONE

L’attuazione degli Assi 1-2-3 del PIC avrà luogo con
procedura «a bando di gara», deliberato dal Comitato di
Sorveglianza (CdS).

Nella sua riunione costitutiva il CdS approva l’invito al-
la presentazione di progetti valido per l’intera durata del
programma, fatti salvi gli opportuni aggiornamenti nel cor-
so della sua attuazione.

A partire dalla data indicata nel bando, i progetti potran-
no essere presentati senza scadenze predeterminate, salvo
quella della durata del programma e tenuto conto della di-
sponibilità finanziaria. Ogni progetto presentato è sottopo-
sto a istruttoria congiunta volta a valutarne l’ammissibilità
al contributo pubblico. Al termine dell’istruttoria, la cui du-
rata è di regola di circa 3 mesi, il progetto sarà preso in esa-
me nella prima riunione utile del Comitato di programma-
zione (CdP).

e-mail: marie-lise.lethenet@haute-savoie.pref.gouv.fr
www.rhône-alpes.pref.gouv.fr

Préfecture de la Savoie
Château des Ducs - BP 1801

73018 CHAMBERY CEDEX
Tél. +33 (0)479 69 93 81 - Fax : +33 (0)479 75 51 22

e-mail: annick.bernard@agriculture.gouv.fr
www.rhône-alpes.pref.gouv.fr

Préfecture des Hautes-Alpes
32 rue St Arey - BP 100

05011 GAP CEDEX
Tél. : +33 (0)492 40 48 75 - Fax : +33 (0)492 53 79 49

e-mail : pascal.pichard@hautes-alpes.pref.gouv.fr
www.paca.pref.gouv.fr

Préfecture des Alpes-de-Haute-Provence
8 rue du Docteur Romieu

04000 DIGNE-LES-BAINS
Tél. : +33 (0)492 36 72 00 - Fax +33 (0)492 32 44 48

e-mail: joelle.lieutier@alpes-de-haute-
provence.pref.gouv.fr

www.paca.pref.gouv.fr

Préfecture des Alpes-Maritimes
Centre administratif

06286 NICE CEDEX 3
Tél. : +33 (0)493 72 29 65 - Fax : +33 (0)493 72 29 55
e-mail: francine.proal@alpes-maritimes.pref.gouv.fr

www.paca.pref.gouv.fr

[omissis]
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PROCÉDURES DE MISE EN ŒUVRE :
CRITÈRES DE SÉLECTION

La mise en œuvre des axes 1, 2 et 3 se fera selon la
«procédure d’appel à projets» approuvée par le Comité de
suivi.

Lors de son installation, le Comité de suivi approuve
l’appel à projet général qui sera valable pour toute la durée
du programme, à l’exception des adaptations nécessaires au
cours de sa mise en œuvre.

L’appel à projets et ses mises à jour sont publiés dans
les bulletins officiels des Régions intéressées, pour l’Italie,
et dans les journaux d’annonces légales pour la France. Ils
seront de plus largement publiés par les moyens d’informa-
tion afin de garantir une diffusion adaptée sur le territoire et
dans les différents secteurs d’activité, dans le respect des
dispositions communautaires. A partir de la date indiquée
dans l’appel, les projets seront présentés sans échéance
prédéterminée, dans les limites imposées par la durée du
programme et des disponibilités financières. Chaque projet
présenté sera soumis à une instruction conjointe destinée à
évaluer son éligibilité au financement public. A l’issue de
l’instruction dont la durée est en principe de 3 mois, le pro-
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L’attuazione dell’Asse 4 avrà luogo sulla base del «pro-
gramma di assistenza tecnica», predisposto dall’Autorità di
gestione (AdG) e del «Piano di comunicazione» (cfr. infra
capitolo 6).

In base a quanto indicato nel programma (cfr. cap. 11) e
nel presente Complemento (cfr. singole misure), nella sele-
zione dei progetti da finanziare saranno utilizzati tre tipi di
criteri:

a) criteri di selezione «orizzontali», validi per tutte le mi-
sure;

b) criteri applicabili alle misure e/o tipologie d’azione
aventi potenziali effetti ambientali;

c) criteri di priorità.

Tali criteri saranno applicati secondo le procedure e con
le modalità descritte nel Regolamento generale di attuazio-
ne del programma, adottato dal Comitato di sorveglianza
nella seduta costitutiva, e riportate nella Guida rivolta ai po-
tenziali beneficiari del programma (Vademecum).

4.1 Criteri di selezione

I criteri applicabili ai progetti di tutte le misure coprono
6 «ambiti» dell’istruttoria.

4.1.1. L’ ammissibilità formale

Accertamento preliminare del possesso dei requi-
siti di ricevibilità e valutabilità riguardanti:

Criterio 1.1 (SI, NO, CON RISERVA)
le condizioni di presentazione;

Criterio 1.2 (SI, NO, CON RISERVA)
i soggetti proponenti (appartenenza del capofila e
degli altri partner ad una delle tipologie di bene-
ficiari ammissibili);

Criterio 1.3 (SI, NO, CON RISERVA)
le azioni proposte (localizzazione in zone ammis-
sibili; riferimento ad una misura e a tipologie
d’azione ammissibili);

Criterio 1.4 (SI, NO, CON RISERVA)
la completezza della documentazione richiesta,
con particolare riguardo alla Convenzione di
cooperazione transfrontaliera.

4.1.2. La coerenza con il Programma e il Complemento

Conformità del progetto alle finalità ed alle pre-

jet sera examiné lors de la première réunion du CdP qui
suit.

La mise en œuvre de l’axe 4 se fera sur la base du
«Programme d’assistance technique» proposé par l’Autorité
de gestion (AdG) et du «Plan de communication» (cf. infra
chapitre 6).

Compte tenu des dispositions du Programme (cf.
Chap.11) et du Complément (cf. chaque mesure), trois
types de critères seront utilisés pour effectuer la sélection
des projets :

a) critères de sélection «horizontaux», valables pour toutes
les mesures ; 

b) critères applicables aux mesures et/ou aux actions ayant
des effets potentiels sur l’environnement ;

c) critères de priorités.

Ces critères seront appliqués suivant les modalités et les
procédures décrites (notamment en ce qui concerne les
scores obtenus par les projets) dans le Règlement général de
mise en œuvre du programme (voir paragraphe 2.2.2. :
«Instruction des projets»), adopté par le Comité de suivi
lors de son installation, et indiquées dans le Guide destiné
aux bénéficiaires potentiels du programme (Vademecum).

4.1 Critères de sélection

Les critères applicables aux projets de toutes les me-
sures couvrent 6 «domaines» de l’instruction.

4.1.1. L’admissibilité formelle

Vérification préliminaire des qualités requises de
recevabilité et évaluation du projet, en ce qui
concerne :

Critère 1.1 (OUI, NON, RÉSERVÉ)
les conditions de présentation ;

Critère 1.2 (OUI, NON, RÉSERVÉ)
les sujets demandeurs (appartenance du chef de
file et des autres partenaires à une des typologies
des bénéficiaires prévus) ;

Critère 1.3 (OUI, NON, RÉSERVÉ)
les actions proposées (localisation dans les zones
éligibles ; référence à une mesure et à une des ty-
pologies d’action éligibles) ;

Critère 1.4 (OUI, NON, RÉSERVÉ)
la présence de la documentation administrative
demandée, en particulier Convention de partena-
riat.

4.1.2. La cohérence avec le Programme et le Complé-
ment de programmation

Conformité du projet aux finalités et aux disposi-
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